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3 Camargue® - Description

Pérgola modular de aluminio con lamas giratorias y elementos laterales 
integrados.

	• Operación a través de la aplicación Renson® Connect, io o RTS
	• Estructura de soporte modular
	• Elemenos laterales y accesorios integrados
	• Varios módulos acoplables en el sentido del pivot, incluso posteriormente

DESCRIPCIÓN

28 m²
160 km/h

200
kg/m2

150 l/m2.u

1 módulo de 

techo

Modular aluminium patio cover with rotating blades and integrated side 
elements.

	• Can be controlled using the Renson® Connect App, io or RTS
	• Modular support structure
	• Integrated side elements and accessories
	• Can be joined in multiple parts on both the span and pivot side, even after first 

installation

DESCRIPTION

302 sqft
99 mph 40.96 PSF

0.66 GPM

Modular aluminium patio cover with rotating blades and integrated side 
elements.

	• Can be controlled using the Renson® Connect App, io or RTS
	• Modular support structure
	• Integrated side elements and accessories
	• Can be joined in multiple parts on both the span and pivot side, even after first 

installation

DESCRIPTION

28 m²
160 km/h

200
kg/m2

150 l/m2.u

Modulares Aluminiumdach mit drehbaren Lamellen  und integrierten 
Seitenelementen.

	• Bedienung über Renson® Connect App, io oder RTS
	• Modulare Tragstruktur
	• Integrierte Seitenelemente und Zubehörteile
	• Mehrteilig koppelbar in Span- und Pivot-Richtung, auch nachträglich erweiterbar

BESCHREIBUNG

28 m²
160 km/h

200
kg/m2

150 l/m2.u

Pergola en aluminium modulaire avec lames rotatives et éléments latéraux 
intégrés.

	• Commande via Renson® Connect App, io ou RTS
	• Structure porteuse modulaire
	• Éléments latéraux et accessoires intégrés
	• Connectable en plusieurs parties dans le sens span, y compris ultérieurement

DESCRIPTION

28 m²
160 km/h

200
kg/m2

150 l/m2.u

1 partie de toiture

Modulaire aluminium overkapping met roteerbare lamellen  en geïntegreerde 
zij-elementen.

	• Bediening via Renson® Connect app, io of RTS
	• Modulaire draagstructuur
	• Geïntegreerde zij-elementen en accessoires
	• Meerdelig koppelbaar in span en pivot richting, ook achteraf uitbreidbaar

OMSCHRIJVING

28 m²
160 km/h

200
kg/m2

150 l/m2.u
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VENTAJAS
Diseño

DISEÑO MODULAR

Ampliable a varias secciones 
de techo, incluso después de la 
instalación inicial. La estructura 
puede extenderse ilimitadamente 
tanto en el sentido del span y como 
en el del pivot para cubrir grandes 
espacios.

TORNILLOS INVISIBLES

Garantizando una construcción 
elegante y estilizada

EL ROLLO DE TELA ESTÁ 
TOTALMENTE INTEGRADO EN 
LA ESTRUCTURA

INNOVACIÓN

No se añade un cajón auxiliar para 
el screen.

EL PERFIL DE CONTRAPESO 
DESAPARECE EN EL CAJÓN 
DEL SCREEN

GUÍAS LATERALES DE FIXSCREEN 
INTEGRADAS EN LOS PILARES

INNOVACIÓN

Forman una unidad estética con la 
estructura de Camargue

DISTANCIA MÍNIMA ENTRE  
LAS LAMAS

Garantizar un acabado bonito y 
uniforme

MOTOR INTEGRADO

Forma un hermoso diseño 
minimalista, sin que se vea el motor

BENEFITS
Design

MODULAR DESIGN

Expandable to include multiple 
roof sections, even after initial 
installation. The structure can be 
endlessly expanded on both the 
span and pivot side to cover large 
surface areas.

INVISIBLE SCREWS

Create an elegant and sleek 
structure 

THE FABRIC ROLLER TUBE IS 
FULLY INTEGRATED INTO THE 
STRUCTURE

INNOVATION

No visible screen head box 
disrupting the aesthetic

THE BOTTOM BAR DISAPPEARS  
INTO THE HEAD BOX

FIXSCREEN SIDE GUIDING 
CHANNELS ARE INTEGRATED 
INTO THE COLUMNS

INNOVATION

Full aesthetic integration with the 
Camargue structure

MINIMAL GAPS BETWEEN  
THE BLADES

Lend a stunning and sleek finish

INTEGRATED MOTOR

Forms a stunning minimalist design, 
without a motor disrupting the 
aesthetic.

BENEFITS
Design

1	 MODULAR DESIGN

Expandable to include multiple 
roof sections, even after initial 
installation. The structure can be 
endlessly expanded on both the 
span and pivot side to cover large 
surface areas.

2	 INVISIBLE SCREWS

Create an elegant and sleek 
structure 

3	 THE FABRIC ROLLER TUBE IS 
FULLY INTEGRATED INTO THE 
STRUCTURE

INNOVATION

No visible screen head box 
disrupting the aesthetic

4	 THE BOTTOM BAR DISAPPEARS  
INTO THE HEAD BOX

5	 FIXSCREEN SIDE GUIDING 
CHANNELS ARE INTEGRATED 
INTO THE COLUMNS

INNOVATION

Full aesthetic integration with the 
Camargue structure

6	 MINIMAL GAPS BETWEEN  
THE BLADES

Lend a stunning and sleek finish

7	 INTEGRATED MOTOR

Forms a stunning minimalist design, 
without a motor disrupting the 
aesthetic.

VORTEILE
Design

MODULARES DESIGN

Erweiterbar auf mehrere Dachteile, 
auch nach der Erstinstallation. Die 
Struktur kann sowohl an der Span- 
als auch an der Pivot-Seite endlos 
verlängert werden, um sehr große 
Flächen zu überdachen.

UNSICHTBARE SCHRAUBEN

Sorgen dafür, dass eine elegante 
und schlanke Konstruktion entsteht

DIE TUCHWELLE IST  
VOLLSTÄNDIG IN DIE  
STRUKTUR INTEGRIERT

INNOVATION

Keine störende Screenkassette 
sichtbar

DIE ENDSCHIENE VERSCHWIN-
DET IN DER KASSETTE

INTEGRIERTE FIXSCREEN- 
SEITENFÜHRUNGEN IN DEN 
PFOSTEN

INNOVATION

Bilden mit der Camargue-Struktur 
eine ästhetische Einheit

MINIMALER SPIELRAUM  
ZWISCHEN DEN LAMELLEN

Sorgen für ein attraktives und 
schlankes Finish

INTEGRIERTER MOTOR

Formt ein schönes, minimalistisches 
Design, bei dem kein störender 
Motor sichtbar ist

AVANTAGES
Design

CONCEPTION MODULAIRE

Élargissable à plusieurs parties de 
toiture, même après le montage 
initial. La structure peut être 
étendue à l’infini au niveau du span 
ainsi que du pivot pour couvrir de 
très grandes surfaces.

VIS INVISIBLES

Garantissent l’obtention d’une 
structure élégante et affinée

LE TUBE D’ENROULEMENT EST 
ENTIÈREMENT INTÉGRÉ DANS  
LA STRUCTURE

INNOVATION

Le caisson du store est 
complètement invisible

LA BARRE DE CHARGE DISPARAÎT 
DANS LE CAISSON

COULISSES DES STORES 
FIXSCREENS INTÉGRÉES DANS 
LES COLONNES

INNOVATION

Forment un ensemble esthétique 
avec la structure de la Camargue

JEU MINIMAL ENTRE LES LAMES

La garantie d’une belle finition aux 
lignes fluides

MOTEUR INTÉGRÉ

Offre un design minimaliste et 
élégant, sans moteur apparent

VOORDELEN
Design

MODULAIR DESIGN

Uitbreidbaar tot meerdere 
dakdelen, ook na initiële plaatsing. 
De structuur kan zowel aan de 
span als aan de pivot eindeloos 
verder uitgebreid worden voor 
het overkappen van zeer grote 
oppervlaktes.

ONZICHTBARE SCHROEVEN

Zorgen dat er een elegante en 
strakke constructie ontstaat

DE DOEKROL ZIT VOLLEDIG  
GEÏNTEGREERD IN DE 
STRUCTUUR

INNOVATION

Geen storende screenkast zichtbaar

DE ONDERLAT VERDWIJNT IN DE 
KAST

GEÏNTEGREERDE FIXSCREEN  
ZIJGELEIDERS IN DE 
KOLOMMEN

INNOVATION

Vormen een esthetisch geheel met  
de Camargue structuur

MINIMALE SPELING   
TUSSEN DE LAMELLEN

Zorgen voor een mooie en strakke 
afwerking

GEÏNTEGREERDE MOTOR

Vormt een mooi minimalistisch 
design, zonder storende motor 
zichtbaar
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Calidad

LAMAS DE DOBLE 
REVESTIMIENTO PARA  
UNA MAYOR RIGIDEZ

Capacidad de carga 200 kg/m2

F2-TECHNOLOGY
INNOVACIÓN

Sistema de tensado que garantiza 
la preservación de la forma de 
la estructura de soporte. Como 
resultado, Camargue alcanza una 
estabilidad muy elevada frente al 
viento(pivot ≥ 4,5 metros)

EXTREMOS ÚNICOS

Proporcionan uniones de  
esquina firmes y un perfecto 
drenaje del agua

NO SIN RIESGO DE PERFORACIÓN  
EN EL CANAL DE AGUA

La cámara adicional evita la
perforación del canal de agua al
colocar los elementos laterales

PERFIL ANTIGOTEO DE ALUMINIO 

SOLDADO, PINTADO EN EL 
COLOR DE LAS LAMAS DEL 
TECHO

DRENAJE DE AGUA INTEGRADO 
CON GRAN CAUDAL

El agua fluye desde el amplio 
canalón de lamas hacia los 
canalones con difusores anti-
salpicaduras y se drena a través 
de los canales de drenaje de PVC 
integrados en las columnas.

ESTRUCTURA DE FORMA FIJA

El sistema de tensión garantiza que 
la estructura de soporte mantenga 
su forma

Quality

DOUBLE-WALLED BLADES  
FOR EXTRA STRENGTH

Load-bearing capacity: 200 kg/m2

F2 TECHNOLOGY
INNOVATION

With a span system that ensures 
the rigidity of its support structure, 
Camargue remains stable even in 
strong winds(pivot ≥ 177”)

UNIQUE END CAPS

Provide a solid corner connection 
andperfect water drainage

NO HOLES IN THE  
WATER CHANNEL

An additional chamber means
no holes need to be drilled in the 
water channel when affixing side 
infills

WELDED ALUMINIUM DRIPS,  
POWDER-COATED TO MATCH  
THE BLADE COLOUR

INTEGRATED WATER DRAINAGE 
WITH LARGE FLOW

Through the wide blade gutters, 
water flows towards gutters with 
diffusers to prevent splashing 
before being drained via PVC 
drainpipes integrated into the 
columns.

RIGID STRUCTURE

Span system lends rigidity to the 
support structure

Quality

1	 DOUBLE-WALLED BLADES  
FOR EXTRA STRENGTH

Load-bearing capacity: 200 kg/m2

2	 F2 TECHNOLOGY
INNOVATION

With a span system that ensures 
the rigidity of its support structure, 
Camargue remains stable even in 
strong winds(pivot ≥ 4.5 metres)

3	 UNIQUE END CAPS

Provide a solid corner connection 
andperfect water drainage

4	 NO HOLES IN THE  
WATER CHANNEL

An additional chamber means
no holes need to be drilled in the 
water channel when affixing side 
infills

5	 WELDED ALUMINIUM DRIPS,  
POWDER-COATED TO MATCH  
THE BLADE COLOUR

6	 INTEGRATED WATER DRAINAGE 
WITH LARGE FLOW

Through the wide blade gutters, 
water flows towards gutters with 
diffusers to prevent splashing 
before being drained via PVC 
drainpipes integrated into the 
columns.

7	 RIGID STRUCTURE

Span system lends rigidity to the 
support structure

Qualität

DOPPELWANDIGE LAMELLEN 
FÜR BESONDERS HOHE  
FESTIGKEIT

Tragfähigkeit 200 kg/m2

F2-TECHNOLOGY
INNOVATION

Spannsystem, dass die 
Formstabilität der Tragkonstruktion 
gewährleistet. Dies verleiht 
der Camargue eine sehr hohe 
Windstabilität(Pivot ≥ 4,5 Meter)

INDIVIDUELLE ENDKAPPEN

Gewährleisten eine starke 
Eckverbindung und perfekten 
Wasserablauf

KEINE PERFORATION IM WAS-
SERKANAL

Durch eine zusätzliche Kammer 
erfolgt keine Perforation im 
Wasserkanal bei Befestigung der 
Seitenelemente

GESCHWEISSTE ALUMINIUM- 
TROPFKANTEN, IN DER FARBE  
DER DACHLAMELLEN LAC-
KIERT

INTEGRIERTE ENTWÄSSERUNG   
MIT HOHEM DURCHSATZ

Das Wasser strömt aus der breiten 
Lamellenrinne zu den Rinnen mit 
Diffusoren zur Vermeidung von 
Spritzwasser und wird über die 
integrierten PVC-Abflussrohre in 
den Pfosten abgeleitet.

FORMSTABILE STRUKTUR

Spannsystem, das die Formstabilität 
der Tragstruktur gewährleistet

Qualité

LAMES À DOUBLE PAROI POUR 
DAVANTAGE DE SOLIDITÉ

Portance 200 kg/m2

TECHNOLOGIE F2
INNOVATION

Système de fixation garantit la 
stabilité dimensionnelle de la 
structure porteuse. C’est grâce à 
cela que la stabilité au vent de la 
Camargue est aussi élevée 
(pivot ≥ 4,5 m)

EMBOUTS UNIQUES

Garantissent un raccord d’angle 
solide et une évacuation parfaite de 
l’eau

PAS DE PERFORATION DANS  
LE FIL D’EAU

Grâce à une chambre 
supplémentaire,il n’y a pas de 
perforation dans le fil d’eau lors de 
la fixation de remplissages latéraux.

DÉVERSOIRS EN ALUMINIUM 
SOUDÉS, LAQUAGE DE LA 
COULEUR DES LAMES DE 
TOITURE

ÉVACUATION D’EAU INTÉGRÉE  
AVEC UN DÉBIT ÉLEVÉ

L’eau s’écoule de la large gouttière 
de la lame vers les gouttières 
équipées de diffuseurs contre les 
éclaboussures et est évacuée par 
les conduits d’évacuation en PVC 
intégrés dans les colonnes.

STRUCTURE INDÉFORMABLE

Système de fixation garantissant 
la stabilité dimensionnelle de la 
structure porteuse

Kwaliteit

DUBBELWANDIGE LAMELLEN  
VOOR EXTRA STEVIGHEID

Draagkracht 200 kg/m2

F2-TECHNOLOGY
INNOVATION

Spansysteem dat zorgt voor 
de vormvastheid van de 
draagstructuur. Hierdoor behaalt 
Camargue een zeer hoge 
windstabiliteit (pivot ≥ 4.5 meter)

UNIEKE KOPSCHOTTEN

Zorgen voor stevige hoekverbinding 
en perfecte watergeleiding

GEEN PERFORATIE IN 
WATERKANAAL

Door extra kamer krijg je geen
perforatie in het waterkanaal bij
bevestiging van zij-invullingen

GELASTE ALUMINIUM  
DRUIPNEUZEN, GELAKT IN DE   
KLEUR VAN DE DAKLAMELLEN

GEÏNTEGREERDE WATERAFVOER   
MET GROOT DEBIET

Water vloeit van de brede lamelgoot 
naar de goten met diffusers 
tegen opspattend water en wordt 
afgevoerd via de geïntegreerde PVC 
afvoerbuizen in de kolommen.

VORMVASTE STRUCTUUR

Spansysteem zorgt voor de 
vormvastheid van de draagstructuur
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Personalización Confort

BORDE DEL CANALÓN 
ESPECIALMENTE 
DESARROLLADO

INNOVACIÓN

Evita que la terraza y el mobiliario 
se mojen cuando se abren las lamas 
después de un chaparrón

CIERRE SILENCIOSO Y SUAVE 

De las lamas gracias a la 
incorporación de un cepillo

INSTALACIÓN RÁPIDA

Gracias al máximo número de 
piezas pre-montadas y a la 
estructura modular de las distintas 
conexiones

MÁXIMA ENTRADA DE LUZ

Las lamas pueden abrirse hasta 
150°

LA MÁS AMPLIA GAMA DE 
COMPLEMENTOS LATERALES

POSIBILIDAD DE REALIZAR 
PEDIDOS POSTERIORES

ACCESORIOS

Para más información sobre posibles accesorios, 

consulte el apartado "Accesorios" y/o la información del 

producto de los distintos accesorios. 

Customisation Comfort

SPECIALLY DEVELOPED GUTTER 
BORDER

INNOVATION

Prevents the patio and furniture 
from getting wet when the blades 
are opened after a rain shower

SILENT AND SOFT CLOSING 
MECHANISM 

By adding a brush to the blades

QUICK INSTALLATION

Thanks to maximum pre-assembly 
and the modular structure of the 
various junctions

MAXIMUM NATURAL LIGHT

Blades open up to 150°

WIDEST RANGE OF  
SIDE INFILLS

BACK ORDERS POSSIBLE

ACCESSORIES

For more information about the possible accessories, 

see the ‘Accessories’ section and/or the product infor-

mation for the various accessories. 

Customisation Comfort

1	 SPECIALLY DEVELOPED GUTTER 
BORDER

INNOVATION

Prevents the patio and furniture 
from getting wet when the blades 
are opened after a rain shower

2	 SILENT AND SOFT CLOSING 
MECHANISM 

By adding a brush to the blades

3	 QUICK INSTALLATION

Thanks to maximum pre-assembly 
and the modular structure of the 
various junctions

4	 MAXIMUM NATURAL LIGHT

Blades open up to 150°

1	 WIDEST RANGE OF  
SIDE INFILLS

2	 BACK ORDERS POSSIBLE

3	 ACCESSORIES

For more information about the possible accessories, 

see the ‘Accessories’ section and/or the product infor-

mation for the various accessories. 

Personalisierung Komfort

SPEZIELL ENTWICKELTE 
RINNENKANTE

INNOVATION

Verhindert, dass Terrasse und 
Möbel beim Öffnen der Lamellen 
nach einem Regenguss nass 
werden

GERÄUSCHARMER UND SANF-
TER SCHLIESSMECHANISMUS 

Der Lamellen durch zugefügte 
Bürste

SCHNELLER EINBAU

Dank der maximalen Vormontage 
und des modularen Aufbaus der 
verschiedenen Knotenpunkte

MAXIMALER LICHTEINFALL

Lamellen können sich bis zu 150° 
öffnen

DAS GRÖSSTE SORTIMENT  
AN SEITENELEMENTEN

NACHBESTELLUNGEN  
MÖGLICH

ZUBEHÖR

Weitere Informationen über das mögliche Zubehör fin-

den Sie im Kapitel „Zubehör” und/oder in der Produkt-

information des jeweiligen Zubehörs. 

Personnalisation Confort

BORD DE GOUTTIÈRE  
SPÉCIALEMENT CONÇU

INNOVATION

Évite que la terrasse et le mobilier 
soient mouillés lors de l’ouverture 
des lames après une averse

FERMETURE SILENCIEUSE  
ET EN DOUCEUR 

Des lames grâce à l’ajout d’une 
brosse

INSTALLATION RAPIDE

Grâce à un prémontage maximum 
et à la construction modulaire des 
différents raccords

PÉNÉTRATION MAXIMALE  
DE LA LUMIÈRE

Ouverture des lames jusqu’à 150°

LA GAMME LA PLUS LARGE DE 
REMPLISSAGES LATÉRAUX

COMMANDES ULTÉRIEURES  
POSSIBLES

ACCESSOIRES

Pour de plus amples informations sur les accessoires 

possibles, voir le chapitre « Accessoires » et/ou 

les informations produit relatives aux différents 

accessoires. 

Personalisatie Comfort

SPECIAAL ONTWIKKELDE 
GOOTRAND

INNOVATION

Voorkomt dat terras en meubelen 
nat worden bij openen van de 
lamellen na een regenbui

GELUIDSARME EN ZACHTE 
SLUITING 

Van de lamellen door toegevoegde 
borstel

SNELLE INSTALLATIE

Dankzij de maximale voormontage 
en de modulaire opbouw voor de 
verschillende knooppunten

MAXIMALE LICHTINVAL

Lamellen kunnen openen tot 150°

MEEST UITGEBREIDE 
ASSORTIMENT  
AAN ZIJ-INVULLINGEN

NABESTELLINGEN MOGELIJK

ACCESSOIRES

Voor meer info over de mogelijke accessoires, zie 

hoofdstuk “Accessoires” en/of de Product Informatie 

van de verschillende accessoires. 
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DATOS TÉCNICOS
Dimensiones

Span Mín. 1800* mm - máx. 4500 mm

Pivot Mín. 1800* - máx. 6200 mm / 7060 mm**

Altura de paso Mín. 415 mm - máx. 2800 mm

Altura total con lamas cerradas Altura de paso + 260 mm

Altura total con lamas abiertas en 90° Altura de paso + 355 mm

Altura mínima requerida para la instalación bajo un voladizo del 
tejado Altura de paso + 365 mm

Rotación de lamas Máx. 150°

Cantidad mínima de puntos de drenaje < 16m2 1

Cantidad mínima de puntos de drenaje < 16m2 2***

Opciones de control

Renson® Connect App ✓

Somfy io ✓

Somfy RTS ✓

Domotica Ready ✓

* Dimensiones más pequeñas (span de un mínimo de 500 mm y pivot de un mínimo de 1256 mm) posibles mediante solicitud especial al Departamento Técni-

co 

** Posibilidad de pivot > 6200 mm bajo ciertas condiciones. Véase el apartado "Camargue > 6200 mm".

*** Atención: Si sólo hay 1 pilar, la capacidad de drenaje sólo será de 0,025 l/m2.s (90 l/h).

Control eléctrico del techo de lamas

Parámetros Valor

Suministro de tensión 230 Voltios AC, 50 Hz

Tensión del transformador 0 - 2,5 Amperios

Capacidad del transformador 100 W

Tensión del motor 24 Voltios DC

Intensidad nominal del motor 3 Amperios

Clase de protección IP 66 Dinámico

Tiempo máximo de funcionamiento en uso continuo Aprox. 2 minutos

Automático 16 A curva C

TECHNICAL DETAILS
Dimensions

Span Min. 71” * - max. 177” 

Pivot Min. 71” * - max. 244”/277” **

Passage height Min. 17” - max. 110”

Total height with blades closed Passage height + 10 15/64”

Total height with blades 90° open Passage height + 1’ 1 31/32”

Minimum height required when installed under a roof overhang Passage height + 1’ 2 3/8”

Blade rotation Max. 150°

Minimum number of water drainage points < 16 m2 1

Minimum number of water drainage points > 16 m2 2***

Operating methods

Somfy RTS ✓

Home automation ready ✓

* Smaller dimensions (span min. 500 mm and pivot min. 1256 mm) possible by special request to pre-sales - drawing office 

** Pivot > 6200 mm possible subject to a number of conditions. See the “Camargue > 6200 mm”.

*** Please note: If only one column is used, the water drainage capacity will be limited to  0.025 l/m2.s (90 l/h)

Electrical bladed roof drive

Parameters Value

Supply voltage 230 Volt AC, 50 Hz

Transformer current range 0 – 2.5 Ampère

Transformer power 100 W

Motor voltage 24 Volt DC

Motor nominal current 3 Ampère

Protection rating IP 66 Dynamic

Maximum running time with continuous use Approx. 2 minutes

Automatic 16 A curve C

TECHNICAL DETAILS
Dimensions

Span Min. 1800* mm - max. 4500 mm

Pivot Min. 1800* - max. 6200 mm / 7060 mm**

Passage height Min. 415 mm – max. 2800 mm

Total height with blades closed Passage height + 260 mm

Total height with blades 90° open Passage height + 355 mm

Minimum height required when installed under a roof overhang Passage height + 365 mm

Blade rotation Max. 150°

Minimum number of water drainage points < 16 m2 1

Minimum number of water drainage points > 16 m2 2***

Operating methods

Renson® Connect App ✓

Somfy io ✓

Somfy RTS ✓

Home automation ready ✓

* Smaller dimensions (span min. 500 mm and pivot min. 1256 mm) possible by special request to pre-sales - drawing office 

** Pivot > 6200 mm possible subject to a number of conditions. See the “Camargue > 6200 mm”.

*** Please note: If only one column is used, the water drainage capacity will be limited to  0.025 l/m2.s (90 l/h)

Electrical bladed roof drive

Parameters Value

Supply voltage 230 Volt AC, 50 Hz

Transformer current range 0 – 2.5 Ampère

Transformer power 100 W

Motor voltage 24 Volt DC

Motor nominal current 3 Ampère

Protection rating IP 66 Dynamic

Maximum running time with continuous use Approx. 2 minutes

Automatic 16 A curve C

TECHNISCHE DATEN
Abmessungen

Span Min. 1800* mm - max. 4500 mm

Pivot Min. 1800* - max. 6200 mm / 7060 mm**

Durchgangshöhe Min. 415 mm - max. 2800 mm

Gesamthöhe geschlossene Lamellen Durchgangshöhe + 260 mm

Gesamthöhe Lamellen 90° geöffnet Durchgangshöhe + 355 mm

Mindesthöhe bei Montage unter einem Dachübergang Durchgangshöhe + 365 mm

Lamellenrotation Max. 150°

Minimale Anzahl Wasserabflusspunkte < 16m2 1

Minimale Anzahl Wasserabflusspunkte > 16m2 2***

Bedienmöglichkeiten

Renson® Connect-App ✓

Somfy io ✓

Somfy RTS ✓

Vorbereitung für Gebäudeautomatisierung ✓

* Kleinere Abmessungen (Span min. 500 mm und Pivot min. 1256 mm) auf Anfrage vor dem Verkauf möglich - Zeichenbüro

** Pivot > 6200 mm bei Erfüllung bestimmter Voraussetzungen möglich. Siehe Kapitel „Camargue > 6200 mm“.

*** Achtung: Wenn nur ein Pfosten vorhanden ist, beträgt die Abflussmenge nur 0,025 l/m2.s (90 l/h).

Elektrischer Antrieb des Lamellendaches

Parameter Wert

NetzSpannung 230 Volt AC, 50 Hz

Ampèrebereich Transformator 0 – 2,5 Ampère

Leistungsaufnahme Transformator 100 W

MotorSpannung 24 Volt Gleichstrom

Nennstrom Motor 3 Ampère

Schutzklasse IP 66 Dynamic

Maximale Laufzeit bei kontinuierlichem Gebrauch Ca. 2 Minuten

Automatik 16 A Kurve C

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Dimensions

Span Min. 1800* mm - max. 4500 mm

Pivot Min. 1800* - max. 6200 mm / 7060 mm**

Hauteur de passage Min. 415 mm - max. 2800 mm

Hauteur totale lames fermées Hauteur de passage + 260 mm

Hauteur totale lames ouvertes à 90° Hauteur de passage + 355 mm

Hauteur minimum nécessaire en cas de montage sous une avan-
cée de toiture Hauteur de passage + 365 mm

Rotation des lames Max. 150°

Nombre minimal de points d’évacuation de l’eau < 16 m2 1

Nombre minimal de points d’évacuation de l’eau > 16 m2 2***

Possibilités de commande

Renson® Connect App ✓

Somfy io ✓

Somfy RTS ✓

Prêt pour domotique ✓

* Dimensions plus petites (span min. 500 mm et pivot min. 1256 mm) possibles sur demande spéciale prévente - bureau  d’études 

** Pivot > 6200 mm possible à certaines conditions. Voir chapitre «Camargue > 6200 mm».

*** Attention : Si une seule colonne est présente, la capacité de drainage ne sera que de 0,025 L/M2.s (90 L/h).

Motorisation électrique de la toiture en lames

Paramètres Valeur

Tension d’alimentation 230 Volts AC, 50 Hz

Plage de courant transformateur 0 - 2,5 Amps

Puissance transformateur 100 W

Tension moteur 24 Volts DC

Courant nominal du moteur 3 Ampère

Indice de protection IP 66 Dynamic

Durée maximale de fonctionnement en utilisation continue Env. 2 minutes

Fusible automatique 16 A courbe C

TECHNISCHE GEGEVENS
Afmetingen

Span Min. 1800* mm - max. 4500 mm

Pivot Min. 1800* - max. 6200 mm / 7060 mm**

Doorloophoogte Min. 415 mm - max. 2800 mm

Totale hoogte gesloten lamellen Doorloophoogte + 260 mm

Totale hoogte lamellen 90° open Doorloophoogte + 355 mm

Minimum benodigde hoogte bij plaatsing  onder een dakover-
steek Doorloophoogte + 365 mm

Lamelrotatie Max. 150°

Minimum aantal waterafvoerpunten < 16m2 1

Minimum aantal waterafvoerpunten > 16m2 2***

Bedieningsmogelijkheden

Renson® Connect App ✓

Somfy io ✓

Somfy RTS ✓

Domotica Ready ✓

* Kleinere afmetingen (span min. 500 mm en pivot min. 1256 mm) mogelijk via speciale aanvraag pre-sales - tekenkamer

** Pivot > 6200 mm mogelijk mits een aantal voorwaarden. Zie hoofdstuk ‘Camargue > 6200 mm’’

*** Opgelet: Indien slechts 1 kolom aanwezig zal de afvoercapaciteit slechts 0,025 L/M2.s (90 L/h) bedragen

Elektrische aandrijving lamellendak

Parameters Waarde

Voedingsspanning 230 Volt AC, 50 Hz

Stroombereik transformator 0 – 2,5 Ampère

Vermogen transformator 100 W

Spanning motor 24 Volt DC

Nominale stroom motor 3 Ampère

Beschermingsklasse IP 66 Dynamic

Maximale looptijd bij continu gebruik Ca. 2 minuten

Automaat 16 A curve C
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Configuración estándar
Montaje

	• Independiente o montado en la pared (contra la pared en su totalidad o una 
conexión parcial)

	• Bases de montaje estándar (visibles, invisibles o encastradas)
	• Span, pivot y altura de paso personalizados al mm
	• Motorización con selección de la posición del motor
	• Orientación de las lamas (protección solar o penetración de la luz solar al abrir)

Acabado

	• Seaside Quality A
	• Monocolor o bicolor según los colores estándar Renson®

	• Drenaje integrado (incl. canales de drenaje de PVC y difusores anti-salpicaduras 
en el canalón)

	• Agujeros de montaje y desagüe adaptables

Standard configuration
Structure

	• Free-standing or façade mounted (against whole wall or partial connection)
	• Standard mounting bases (visible, invisible or cast)
	• Custom span, pivot and passage height with mm precision
	• Motor drive with choice of motor position
	• Blade orientation (sun protection or maximum sunlight) 

Finish

	• Seaside Quality A
	• Monocolour or dual colour according to Renson® standard colours
	• Integrated water drainage (incl. PVC drainage pipes and anti-splash diffusers in 

the gutter)
	• Adjustable installation and drainage holes

Standard configuration
Structure

	• Free-standing or façade mounted (against whole wall or partial connection)
	• Standard mounting bases (visible, invisible or cast)
	• Custom span, pivot and passage height with mm precision
	• Motor drive with choice of motor position
	• Blade orientation (sun protection or maximum sunlight) 

Finish

	• Seaside Quality A
	• Monocolour or dual colour according to Renson® standard colours
	• Integrated water drainage (incl. PVC drainage pipes and anti-splash diffusers in 

the gutter)
	• Adjustable installation and drainage holes

Standardkonfiguration
Konstruktion

	• Freistehend oder Fassadenmontage (vollständig gegen die Wand oder mit 
Teilanschluss)

	• Standard-Montagefüße (sichtbar, unsichtbar oder eingegossen)
	• Maßanfertigung Span, Pivot und Durchgangshöhe millimetergenau
	• Motorisierung mit Auswahl der Motorposition
	• Ausrichtung der Lamellen (Sonnenschutz oder einfallendes Sonnenlicht) 

Endbearbeitung

	• Seaside Quality A 
	• Einfarbig oder zweifarbig gemäß Renson® Standardfarben
	• Integrierte Wasserabfuhr (inkl. PVC-Abflussrohre und Spritzschutz-Diffusoren in 

der Rinne)
	• Montage- und Abfuhrlöcher anpassbar

Configuration standard
Construction

	• Autoportante ou adossée à la façade (contre un mur complet ou un raccord 
partiel)

	• Pieds de montage standard (visibles, invisibles ou coulés).
	• Span, pivot et hauteur de passage sur mesure au mm près
	• Motorisation avec choix de la position du moteur
	• Orientation des lames (pare-soleil ou attirant les rayons du soleil) 

Finition

	• Seaside Quality A
	• Monocolore ou bicolore selon les coloris standard de Renson®

	• Évacuation intégrée de l’eau (y compris descentes en PVC et les diffuseurs 
antiéclaboussures dans la gouttière)

	• Trous de montage et d’évacuation adaptables

Standaardconfiguratie
Constructie

	• Vrijstaand of gevelmontage (tegen volledige muur of gedeeltelijke aansluiting)
	• Standaard montagevoeten (zichtbaar, onzichtbaar of ingegoten)
	• Maatwerk span, pivot en doorloophoogte op de mm
	• Motorisatie met keuze van de motorpositie
	• Oriëntatie van de lamellen (zonwerend of zonlicht binnentrekkend) 

Afwerking

	• Seaside Quality A
	• Monocolor of bicolor volgens Renson® standaardkleuren
	• Geïntegreerde waterafvoer (incl. PVC afvoerbuizen en anti-spat diffusers in de 

goot)
	• Montage- en afvoergaten aanpasbaar
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Camargue > 6200 mm
	• Dimensiones máximas de pivot: 7060 mm
	• Dimensiones máximas de span: 4000 mm (en cuanto la longitud del pivot  

supere los 6200 mm)
	• Número de pilares por cada pivot independiente: mínimo 3
	• Distancia máxima entre 2 pilares: 5900 mm
	• Pilar desplazado: NO es posible
	• Acople en el lado del pivot para un span de mayor longitud: NO es posible
	• Acople en el lado del span para un pivot de mayor longitud: SI es posible
	• Número mínimo de drenajes de agua: 3, de los cuales 2 en el lado más bajo
	• Heat & Sound Beam: NO es posible en el pivot
	• Número máximo de lamas led: 3
	• Número máximo de lamas de vidrio: 5
	• Número máximo de lamas Lineo / Heat Fix: 4

Camargue > 244”
	• Maximum pivot dimension: 277”
	• Maximum span dimension: 157” (once pivot length is greater than 244”)
	• Number of columns per free-standing pivot side: minimum three.
	• Maximum free space between two columns: 232”
	• Shifted column: NOT possible
	• Join on the pivot side to obtain a longer span: NOT possible
	• Join on the span side to obtain a longer pivot: IS possible
	• Minimum number of water drainage points: three, of which two on the lowest side
	• Heat & Sound Beam: NOT possible on the pivot side
	• Maximum number of Led blades: 3
	• Maximum number of glass blades: 5
	• Maximum number of Lineo Fix / Heat blades: 4

Camargue > 6200 mm
	• Maximum pivot dimension: 7060 mm
	• Maximum span dimension: 4000 mm (once pivot length is greater than 6200 mm)
	• Number of columns per free-standing pivot side: minimum three.
	• Maximum free space between two columns: 5900 mm
	• Shifted column: NOT possible
	• Join on the pivot side to obtain a longer span: NOT possible
	• Join on the span side to obtain a longer pivot: IS possible
	• Minimum number of water drainage points: three, of which two on the lowest side
	• Heat & Sound Beam: NOT possible on the pivot side
	• Maximum number of Led blades: 3
	• Maximum number of glass blades: 5
	• Maximum number of Lineo Fix / Heat blades: 4

Camargue > 6200 mm
	• Maximale Abmessungen Pivot: 7060 mm
	• Maximale Abmessungen Span: 4000 mm (sobald die Pivot-Länge 6200 mm 

überschreitet)
	• Anzahl der Pfosten pro freistehender Pivot-Seite: minimal 3
	• Maximale freie Distanz zwischen 2 Pfosten: 5900 mm
	• Versetzter Pfosten: NICHT möglich
	• Verbindung an der Pivot-Seite zur Erzielung eines längeren Spans: NICHT möglich
	• Verbindung an der Spanseite zur Erzielung eines längeren Pivots: IST möglich
	• Minimale Anzahl Wasserabflusspunkte: 3, davon 2 auf der niedrigsten Seite
	• Heat & Sound Beam: NICHT möglich auf dem Pivot
	• Maxime Anzahl Led-Lamellen: 3
	• Maxime Anzahl Glas-Lamellen: 5
	• Maxime Anzahl Lineo Fix / Heat-Lamellen: 4

Camargue > 6200 mm
	• Dimensions maximales pivot : 7060 mm
	• Dimensions maximales span : 4000 mm (dès que la longueur du pivot dépasse 

6200 mm)
	• Nombre de colonnes par côté autoportant du pivot : minimum 3
	• Distance libre maximale entre 2 colonnes : 5900 mm
	• Colonne décalée : PAS possible
	• Accouplement du côté du pivot pour une plus longue span : PAS possible
	• Accouplement du côté de la tension pour obtenir un plus long pivot : possible
	• Nombre minimal d’évacuations d’eau : 3, dont 2 du côté le plus bas
	• Heat & Sound Beam : PAS possible sur le pivot
	• Nombre maximal de lames Led : 3
	• Nombre maximal de lames de verre : 5
	• Nombre maximal de lames Lineo / Heat Fix : 4

Camargue > 6200 mm
	• Maximale afmeting pivot: 7060 mm
	• Maximale afmeting span: 4000 mm (van zodra de pivotlengte groter wordt dan 

6200 mm)
	• Aantal kolommen per vrijstaande pivotzijde: minimum 3
	• Maximale vrije afstand tussen 2 kolommen: 5900 mm
	• Verschoven kolom: NIET mogelijk
	• Koppelen aan de pivotzijde voor het bekomen van een langere span: NIET mogelijk
	• Koppelen aan de spanzijde voor het bekomen van een langere pivot: WEL mogelijk
	• Minimum aantal waterafvoeren: 3, waarvan 2 aan de laagste zijde
	• Heat & Sound Beam: NIET mogelijk op de pivot
	• Maximum aantal Led-lamellen: 3
	• Maximum aantal glas-lamellen: 5
	• Maximum aantal Lineo Fix / Heat lamellen: 4
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Totale gewicht (kg) volledige Camargue

Span

Afmetin-
gen in mm # lamellen 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Pi
vo

t

2760 10 245 256 266 277 288 299 310 320 331 342 353 364 374 380

2975 11 255 266 278 289 300 312 323 335 346 357 369 380 392 397

3190 12 265 277 289 301 313 325 337 349 361 373 385 397 409 415

3405 13 274 287 300 312 325 338 350 363 376 388 401 414 426 433

3620 14 284 298 311 324 337 351 364 377 391 404 417 430 444 450

3835 15 294 308 322 336 350 364 378 392 405 419 433 447 461 468

4050 16 304 319 333 348 362 377 391 406 420 435 449 464 478 486

4265 17 314 329 344 359 375 390 405 420 435 450 465 480 496 503

4480 18 324 340 355 371 387 403 418 434 450 466 481 497 513 521

4695 19 334 350 367 383 399 416 432 448 465 481 498 514 530 538

4910 20 344 361 378 395 412 429 446 463 480 497 514 531 548 556

5125 21 354 371 389 406 424 442 459 477 494 512 530 547 565 574

5340 22 363 382 400 418 436 455 473 491 509 528 546 564 582 591

5555 23 373 392 411 430 449 468 486 505 524 543 562 581 600 609

5770 24 383 403 422 442 461 481 500 519 539 558 578 597 617 627

5985 25 393 413 433 453 473 494 514 534 554 574 594 614 634 644

6200 26 403 424 444 465 486 506 527 548 569 589 610 631 652 662

6415 27 413  434  455  477  498  519  541  562  583  605  626 

6630 28 423  445  467  489  511  532  554  576  598  620  642 

6845 29 433  455  478  500  523  545  568  591  613  636  658 

7060 30 442  466  489  512  535  558  582  605  628  651  674 

Peso Camargue

Peso de la base de montaje estándar
- base de montaje invisible: 2050 g
- base de montaje encastrada: 3590 g
- base de montaje visible: 4450 g
- visible (esquina): 3085 g

Base de montaje reforzada
- base de montaje invisible: 7240 g
- base de montaje visible: 11285 g
- visible (esquina): 9010 g

La tabla superior muestra el peso de la cubierta, el peso de las columnas y las bases de montaje no está incluido. Cada pilar presente en la configuración supone un peso adicional de 5,7 kg/
metro de columna. 

Peso total (kg) Camargue completo

Span

dimensio-
nes en mm # lamas 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Camargue weight

Standard mounting base weight
- invisible mounting base: 4.52lbs
- cast mounting base: 7.92lbs
- visible mounting base: 9.81lbs
- visible (corner): 6.80lbs

Reinforced mounting base weight
- invisible mounting base: 15.97lbs
- visible mounting base: 24.88lbs
- visible (corner): 19.87lbs

Extra reinforced mounting base weight
- invisible mounting base: 14.34 lbs
- visible mounting base: 21.90 lbs
- visible (corner): 17.62 lbs

The table above shows the weight of the frame; the weight of the columns and mounting bases is not included. Each column in the configuration adds an extra weight of 5.7 kg/column metre. 

Total weight (kg) of entire Camargue

Span

dimen-
sions in 
inches

# blades 78 86 94 102 110 118 125 133 141 149 157 165 173 177

Pi
vo

t

108 10 541 565 587 611 635 660 684 706 730 754 779 803 825 838

117 11 563 587 613 638 662 688 713 739 763 788 814 838 865 876

125 12 585 611 638 664 691 717 743 770 796 823 849 876 902 915

134 13 605 633 662 688 717 746 772 801 829 856 885 913 940 955

142 14 627 657 686 715 743 774 803 832 863 891 920 948 979 993

150 15 649 680 710 741 772 803 834 865 893 924 955 986 1017 1032

159 16 671 704 735 768 799 832 863 896 926 960 990 1023 1054 1072

167 17 693 726 759 792 827 860 893 926 960 993 1026 1059 1094 1109

176 18 715 750 783 818 854 889 922 957 993 1028 1061 1096 1131 1149

184 19 737 772 810 845 880 918 953 988 1026 1061 1098 1134 1169 1187

193 20 759 796 834 871 909 946 984 1021 1059 1096 1134 1171 1209 1226

201 21 781 818 858 896 935 975 1012 1052 1090 1129 1169 1206 1246 1266

210 22 801 843 882 922 962 1004 1043 1083 1123 1165 1204 1244 1284 1303

218 23 823 865 907 948 990 1032 1072 1114 1156 1198 1239 1281 1323 1343

227 24 845 889 931 975 1017 1061 1103 1145 1189 1231 1275 1317 1361 1383

235 25 867 911 955 999 1043 1090 1134 1178 1222 1266 1310 1354 1398 1420

244 26 889 935 979 1026 1072 1116 1162 1209 1255 1299 1345 1392 1438 1460

252 27 911 957 1004 1052 1098 1145 1193 1239 1286 1334 1381

261 28 933 982 1030 1079 1127 1173 1222 1270 1319 1367 1416

269 29 955 1004 1054 1103 1154 1202 1253 1303 1352 1403 1451

277 30 975 1028 1079 1129 1180 1231 1284 1334 1385 1436 1486

Camargue weight

Standard mounting base weight
- invisible mounting base: 2050 g
- cast mounting base: 3590 g
- visible mounting base: 4450 g
- visible (corner): 3085 g

Reinforced mounting base weight
- invisible mounting base: 7240 g
- visible mounting base: 11285 g
- visible (corner): 9010 g

The table above shows the weight of the frame; the weight of the columns and mounting bases is not included. Each column in the configuration adds an extra weight of 5.7 kg/column metre. 

Total weight  (kg) of entire Camargue

Span

Dimensions 
in mm # blades 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Gewicht Camargue

Gewicht Standard-Montagefuß
- unsichtbarer Montagefuß: 2050 g
- eingegossener Montagefuß: 3590 g
- sichtbarer Montagefuß: 4450 g
- sichtbar (Winkel): 3085 g

Gewicht verstärkter Montagefuß
- unsichtbarer Montagefuß: 7240 g
- sichtbarer Montagefuß: 11285 g
- sichtbar (Winkel): 9010 g

Gewicht Extra-verstärkter Montagefuß
- unsichtbarer Montagefuß: 6505 g
- sichtbarer Montagefuß: 9935 g
- sichtbar (Winkel): 7990 g

Die obige Tabelle zeigt das Gewicht des Rahmens, ohne das Gewicht der Pfosten und Montagefüße. Jeder in der Konfiguration vorhandene Pfosten ergibt ein zusätzliches Gewicht von 5,7 kg/
Meter Pfosten. 

Gesamtgewicht  (kg) Camargue vollständig

Span

Abmessun-
gen in mm # Lamellen 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Poids Camargue

Poids des pieds de montage standard
- pied de montage invisible : 2050 g
- pied de montage scellé : 3590 g
- pied de montage visible 4450 g
- visible (coin) : 3085 g

Poids des pieds de montage renforcés
- pied de montage invisible : 7240 g
- pied de montage visible 11285 g
- visible (coin) : 9010 g

Le tableau ci-dessus indique le poids du cadre du châssis; le poids des colonnes et des pieds de montage n’est pas inclus. Chaque colonne présente dans la configuration se traduit par un poids 
supplémentaire de 5,7 kg/mètre de colonne. 

Poids total (kg) Camargue complète

Span

Dimensions 
en mm # lames 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Gewicht Camargue

Gewicht standaard montagevoet
- onzichtbare montagevoet: 2050 g
- ingegoten montagevoet: 3590 g
- zichtbare montagevoet: 4450 g
- zichtbaar (hoek): 3085 g

Gewicht versterkte montagevoet
- onzichtbare montagevoet: 7240 g
- zichtbare montagevoet: 11285 g
- zichtbaar (hoek): 9010 g

Bovenstaande tabel toont het gewicht van het frame, het gewicht van de kolommen en de montagevoeten is niet meegerekend. Elke in de configuratie aanwezige kolom levert een extra gewicht 
op van 5,7 kg/meter kolom. 
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Maximale sneeuwbelasting Camargue (kg/m²)

Span

Afmetin-
gen in mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4500

Pi
vo

t

4000 866 563 385 273 199 149 113 87 68 53 41

4250 866 563 385 273 199 149 113 87 68 53 41

4500 866 563 385 273 199 149 113 87 68 53 41

4750 862 563 385 273 199 149 113 87 68 53 41

5000 727 563 385 273 199 149 113 87 68 53 41

5250 619 536 385 273 199 149 113 87 68 53 41

5500 530 459 385 273 199 149 113 87 68 53 41

5750 457 395 348 273 199 149 113 87 68 53 41

6000 396 342 301 268 199 149 113 87 68 53 41

6200 354 306 269 240 199 149 113 87 68 53 41

Carga de nieve Camargue

Carga máxima de nieve Camargue (kg/m²)

Span

Dimensio-
nes en mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4500

Camargue snow load

Maximum snow load Camargue (psf)

Span

Dimen-
sions in 
inches

78 88 98 108 118 127 137 147 157 167 177

Pi
vo

t

157 177 115 78 55 40 30 23 17 13 10 8

167 177 115 78 55 40 30 23 17 13 10 8

177 177 115 78 55 40 30 23 17 13 10 8

187 176 115 78 55 40 30 23 17 13 10 8

196 148 115 78 55 40 30 23 17 13 10 8

206 126 109 78 55 40 30 23 17 13 10 8

216 108 94 78 55 40 30 23 17 13 10 8

226 93 80 71 55 40 30 23 17 13 10 8

236 81 70 61 54 40 30 23 17 13 10 8

244 72 62 55 49 40 30 23 17 13 10 8

Camargue snow load

Maximum snow load Camargue (kg/m²)

Span

Dimensions 
in mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4500

Schneelast Camargue

Maximale Schneelast Camargue (kg/m²)

Span

Dimensions 
en mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4500

Charge de neige Camargue

Charge de neige maximale Camargue (kg/m²)

Span

Dimensions 
en mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4500

Sneeuwlast Camargue
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ACCESORIOS
Comfort pack Pedido posterior

Fixscreen + Lineo Led - -

Complementos laterales

Fixscreen integrado ✓ ✓

Algarve Fixscreen - -

Lapure Fixscreen - -

Triángulo - -

Panel deslizante Loggia ✓ ✓

Conexión rápida de Loggiascreen Canvas ✓ ✓

Panel de vidrio deslizante* ✓ ✓

Pared Linius* ✓ ✓

Pared Linarte* ✓ ✓

Cortinas de exterior ✓ ✓

Confort

Iluminación

Lineo Led ✓ ✓

UpDown Led ✓ ✓

Colomno Led ✓ -

Lapure Led - -

Comfort & design

Perfil de calefacción y sonido ✓ ✓

Lineo Luce ✓ ✓

Lineo Fix ✓ ✓

Lineo Heat ✓ ✓

Montaje en pared impermeable ✓ -

Perfil de protección Protecto ✓ ✓

Automatización

Sensor de viento ✓ ✓ 

Sensor de lluvia ✓ ✓ 

Sensor solar - -

** siempre que se utilicen bases de montaje reforzadas en las columnas adyacentes

ACCESSOIRES
Comfort pack Back order

Fixscreen + Lineo Led - -

Side infills

Integrated Fixscreen ✓ ✓

Algarve Fixscreen - -

Lapure Fixscreen - -

Triangle - -

Loggia sliding panels ✓ ✓

Loggiascreen Canvas sliding door ✓ ✓

Glass sliding panels* ✓ ✓

Linius wall* ✓ ✓

Linarte wall* ✓ ✓

Outdoor curtains ✓ ✓

Comfort

Lighting

Lineo Led ✓ ✓

UpDown Led ✓ ✓

Colomno Led ✓ -

Lapure Led - -

Comfort and design

Beam Heat & Sound ✓ ✓

Lineo Luce ✓ ✓

Lineo Fix ✓ ✓

Lineo Heat ✓ ✓

Waterproof wall mounting ✓ -

Protecto protective profile ✓ ✓

Automation

Wind sensor ✓ ✓ 

Rain sensor ✓ ✓ 

Sun sensor - -

* subject to use of reinforced mounting bases on adjacent columns

ACCESSOIRES
Comfort pack Back order

Fixscreen + Lineo Led - -

Side infills

Integrated Fixscreen ✓ ✓

Algarve Fixscreen - -

Lapure Fixscreen - -

Triangle - -

Loggia sliding panels ✓ ✓

Loggiascreen Canvas sliding door ✓ ✓

Glass sliding panels* ✓ ✓

Linius wall* ✓ ✓

Linarte wall* ✓ ✓

Outdoor curtains ✓ ✓

Comfort

Lighting

Lineo Led ✓ ✓

UpDown Led ✓ ✓

Colomno Led ✓ -

Lapure Led - -

Comfort and design

Beam Heat & Sound ✓ ✓

Lineo Luce ✓ ✓

Lineo Fix ✓ ✓

Lineo Heat ✓ ✓

Waterproof wall mounting ✓ -

Protecto protective profile ✓ ✓

Automation

Wind sensor ✓ ✓ 

Rain sensor ✓ ✓ 

Sun sensor - -

* subject to use of reinforced mounting bases on adjacent columns

ZUBEHÖR
Comfort Pack Nachbestellung

Fixscreen + Lineo-Led - -

Seitliche Füllungen

Integrierter Fixscreen ✓ ✓

Algarve Fixscreen - -

Lapure Fixscreen - -

Triangle - -

Loggia-Schiebewand ✓ ✓

Loggiascreen Canvas schneller Durchgang ✓ ✓

Glasschiebewand* ✓ ✓

Linius-Wand* ✓ ✓

Linarte-Wand* ✓ ✓

Außenvorhänge ✓ ✓

Komfort

Beleuchtung 

Lineo Led ✓ ✓

UpDown-Led ✓ ✓

Colomno-Led ✓ -

Lapure-Led - -

Komfort & Design

Beam Heat & Sound ✓ ✓

Lineo Luce ✓ ✓

Lineo Fix ✓ ✓

Lineo Heat ✓ ✓

Wasserdichter Wandanschluss ✓ -

Protecto Schutzprofil ✓ ✓

Automatisierung 

Windsensor ✓ ✓ 

Regensensor ✓ ✓ 

Sonnensensor - -

* Vorgesehene Verwendung von verstärkten Montagefüßen an den angrenzenden Pfosten

ACCESSOIRES
Comfort pack Commande ultérieure

Fixscreen + Lineo Led - -

Remplissages latéraux

Fixscreen intégré ✓ ✓

Algarve Fixscreen - -

Lapure Fixscreen - -

Triangle - -

Paroi coulissante Loggia ✓ ✓

Porte coulissante Loggiascreen Canvas ✓ ✓

Paroi coulissante en verre* ✓ ✓

Paroi Linius* ✓ ✓

Paroi Linarte* ✓ ✓

Rideaux d’extérieur ✓ ✓

Confort

Eclairage

Lineo Led ✓ ✓

UpDown Led ✓ ✓

Colomno Led ✓ -

Lapure Led - -

Confort & design

Poutre Heat & Sound ✓ ✓

Lineo Luce ✓ ✓

Lineo Fix ✓ ✓

Lineo Heat ✓ ✓

Raccordement étanche au mur ✓ -

Profil de protection Protecto ✓ ✓

Automatisation

Capteur de vent ✓ ✓ 

Détecteur de pluie ✓ ✓ 

Capteur d’ensoleillement - -

* Moyennant l’utilisation de pieds de montage renforcés sur les colonnes adjacentes

ACCESSOIRES
Comfort pack Nabestelling

Fixscreen + Lineo Led - -

Zijdelingse invullingen

Geïntegreerde Fixscreen ✓ ✓

Algarve Fixscreen - -

Lapure Fixscreen - -

Triangle - -

Loggia schuifwand ✓ ✓

Loggiascreen Canvas snelle doorgang ✓ ✓

Glazen schuifwand* ✓ ✓

Linius wand* ✓ ✓

Linarte wand* ✓ ✓

Buitengordijnen ✓ ✓

Comfort

Verlichting

Lineo Led ✓ ✓

UpDown Led ✓ ✓

Colomno Led ✓ -

Lapure Led - -

Comfort & design

Beam Heat & Sound ✓ ✓

Lineo Luce ✓ ✓

Lineo Fix ✓ ✓

Lineo Heat ✓ ✓

Waterdichte muuraansluiting ✓ -

Protecto beschermprofiel ✓ ✓

Automatisatie

Windsensor ✓ ✓ 

Regensensor ✓ ✓ 

Zonnesensor - -

* mits gebruik van versterkte montagevoeten op de aangrenzende kolommen
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Estilo Pedido posterior

Classic Line - -

Lamas de techo Wooddesign ✓ ✓

Pilares

Pilar adicional ✓ -

Pilar desplazado ✓ -

Pilar de pared ajustable ✓ -

Styling Back order

Classic Line - -

Wooddesign roof blades ✓ ✓

Columns

Extra column ✓ -

Shifted column ✓ -

Adjustable wall column ✓ -

Styling Back order

Classic Line - -

Wooddesign roof blades ✓ ✓

Columns

Extra column ✓ -

Shifted column ✓ -

Adjustable wall column ✓ -

Styling Nachbestellung

Classic Line - -

Wooddesign-Dachlamellen ✓ ✓

Pfosten

Zusätzlicher Pfosten ✓ -

Versetzter Pfosten ✓ -

Verstellbarer Pfosten ✓ -

Styling Commande ultérieure

Classic Line - -

Lames de toiture Wooddesign ✓ ✓

Colonnes

Colonne supplémentaire ✓ -

Colonne décalée ✓ -

Colonne murale réglable ✓ -

Styling Nabestelling

Classic Line - -

Wooddesign daklamellen ✓ ✓

Kolommen

Extra kolom ✓ -

Verschoven kolom ✓ -

Regelbare muurkolom ✓ -
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Informes de pruebas - cálculos
	• Water test / Sand resistance test / IP test
	• Cycles testings
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Static load test / calculation
	• Statement of Environmental (recycled alum.)
	• Anchoring requirements
	• Gravity-wind load deflection & structural test
	• Wind resistance, air flow of the blades
El techo cuenta con garantía contra viento con 
lamas cerradas hasta 160 km/h

El techo cuenta con garantía contra viento con 
lamas abiertas /**

Garantía contra viento Fixscreen cerrado hasta 60 km/h

Control techo o Fixscreens hasta máx. 50 km/h

Caudal de drenaje del agua 150 l/m².u

Capacidad de carga 200 kg/m²

*abZ: para Linarte invulling

**�No recomendamos abrir las lamas con vientos fuertes > 50 km/h, porque existe el riesgo de que las lamas empiecen 

a vibrar y el funcionamiento de las lamas sólo está permitido hasta 50 km/h.

CERTIFICADOS Y PRUEBAS
Documentos CE - DOP

	• CE / UKCA / DoC / DoP / ETA 
	• EUROCODE CALCULATIONS / abZ 

Certificados
	• Miami Dade – NOA
	• UL / ETL certificate US – Canada / CCC
	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• RoHS / AluEco
	• VMRG Zonwering (Protección solar) 

Declaraciones
	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Testings – overview
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Safety resistance water pocket
	• Declaration of Electrical Safety
	• Declaration of UV resistance / gtot + Others
	• Declaration of Asbestos

Test reports – calculations
	• Water testing / sand resistance test / IP test
	• Cycle testing
	• Wind (load) testing / verification certificate
	• Static load test / calculation
	• Environmental statement (recycled aluminium)
	• Anchoring requirements
	• Gravity-wind load deflection & structural test
	• Wind resistance, air flow of the blades 

Wind guarantee of roof with blades closed up to 99mph - HC 2 (Hurrican Category 2)

Wind guarantee of roof with blades open /**

Fixscreen wind guarantee when closed up to 37mph

Max. wind speed for roof or Fixscreen 
operation up to 31mph

Water drainage flow 0.66GPM (gallons per minute)

Load-bearing capacity 40.96psf

* abZ: for Linarte infill

** �We recommend against opening the blades in high winds > 31mph, as there is a risk that the blades may start vibrat-

ing and operating the blades is only permitted up to 31mph.

CERTIFICATES  
& TESTING
CE – DoP documents

	• CE / UKCA / DoC / DoP / ETA 
	• EUROCODE CALCULATIONS / abZ* 

Certificates
	• Miami Dade – NOA
	• UL / ETL certificate US – Canada / CCC
	• REACH / seaside/coastal powder coating guarantee
	• RoHS / AluEco
	• VMRG sun protection 

Declarations
	• Declaration of material codes
	• Declaration of testing – overview
	• Declaration of powder coating
	• Declaration of anodisation layer thickness
	• Declaration of glass properties
	• Declaration of fire resistance / reaction
	• Declaration of endurance cycles
	• Declaration of safety resistance water pocket
	• Declaration of electrical safety
	• Declaration of UV resistance / gtot + others
	• Declaration of asbestos

Test reports – calculations
	• Water testing / sand resistance test / IP test
	• Cycle testing
	• Wind (load) testing / verification certificate
	• Static load test / calculation
	• Environmental statement (recycled aluminium)
	• Anchoring requirements
	• Gravity-wind load deflection & structural test
	• Wind resistance, air flow of the blades 

Wind guarantee of roof with blades closed up to 160 km/h

Wind guarantee of roof with blades open /**

Fixscreen wind guarantee when closed up to 60 km/h

Max. wind speed for roof or Fixscreen 
operation up to 50 km/h

Water drainage flow 150 l/m²/h

Load-bearing capacity 200 kg/m²

* abZ: for Linarte infill

** �We recommend against opening the blades in high winds > 50 km/h, as there is a risk that the blades may start 

vibrating and operating the blades is only permitted up to 50 km/h.

CERTIFICATES & TESTING
CE – DoP documents

	• CE / UKCA / DoC / DoP / ETA 
	• EUROCODE CALCULATIONS / abZ* 

Certificates
	• Miami Dade – NOA
	• UL / ETL certificate US – Canada / CCC
	• REACH / seaside/coastal powder coating guarantee
	• RoHS / AluEco
	• VMRG sun protection 

Declarations
	• Declaration of material codes
	• Declaration of testing – overview
	• Declaration of powder coating
	• Declaration of anodisation layer thickness
	• Declaration of glass properties
	• Declaration of fire resistance / reaction
	• Declaration of endurance cycles
	• Declaration of safety resistance water pocket
	• Declaration of electrical safety
	• Declaration of UV resistance / gtot + others
	• Declaration of asbestos

Testberichte – Berechnungen
	• Wassertest / Sandbeständigkeitstest / IP-Test
	• Zyklusprüfungen
	• Wind-(Last-)Prüfungen / Prüfzertifikat
	• Statische Belastungsprüfung / Berechnung
	• Umwelterklärung (recyceltes Aluminium)
	• Anforderungen an die Verankerung
	• Schwerkraft-Windlastverformung & Strukturprüfung
	• Windwiderstand, Luftströmung der Lamellen 

Windgarantie Dach mit geschlossenen 
Lamellen bis 160 km/h

Windgarantie Dach mit offenen Lamellen /**

Windgarantie geschlossener Fixscreen bis 60 km/h

Dach oder Fixscreen bedienen bis max. 50 km/h

Durchsatz Entwässerung 150 l/m².h

Tragfähigkeit 200 kg/m²

* abZ: für Linarte

** �Offene Lamellen sind bei starkem Wind > 50 km/h nicht zu empfehlen, da die Gefahr besteht, dass die Lamellen 

vibrieren und die Bedienung der Lamellen nur bis 50 km/h zulässig ist.

ZERTIFIKATE & PRÜFUNGEN
CE – DOP-Dokumente

	• CE / UKCA / DoC / DoP / ETA 
	• Bedienung über io, RTS oder Renson® Connect App 

Zertifikate
	• Miami Dade – NOA
	• UL / ETL-Zertifikat US - Kanada / CCC
	• REACH / Lackgarantie Meeresküste
	• RoHS / AluEco
	• VMRG Sonnenschutz 

Erklärungen
	• Erklärung der Materialcodes
	• Erklärung der Prüfungen - Übersicht
	• Pulverbeschichtungserklärung
	• Erklärung der Eloxalschichtdicke
	• Erklärung der Glaseigenschaften
	• Erklärung zur Feuerbeständigkeit / Reaktion
	• Erklärung der Ausdauerzyklen
	• Sicherheitserklärung Widerstand Wassersack
	• Erklärung zur elektrischen Sicherheit
	• Erklärung zur UV-Beständigkeit / gtot + Andere
	• Asbest-Erklärung

Rapports d’essai - calculs
	• Water test / Sand resistance test / IP test
	• Test de cyces
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Static load test / calculation
	• Statement of Environmental (recycled alum.)
	• Anchoring requirements
	• Gravity-wind load deflection & structural test
	• Wind resistance, air flow of the blades 

Garantie de résistance au vent de la toiture à 
lames fermées jusqu’à 160 km/h

Garantie de résistance au vent de la toiture à 
lames ouvertes /**

Garantie de résistance au vent Fixscreen fermé jusqu’à 60 km/h

Commande du toit ou des Fixscreens jusqu’à max. 50 km/h

Débit d’évacuation d’eau 150 l/m².h

Portance 200 kg/m²

*abZ: pour Linarte

** �Nous déconseillons les lames ouvertes en cas de vent fort > 50 km/h, car les lames risquent de vibrer et le fonction-

nement des lames n’est autorisé que jusqu’à 50 km/h.

CERTIFICATION & TESTS
Documents CE - DOP

	• CE / UKCA / DoC / DoP / ETA 
	• EUROCODE CALCULATIONS / abZ* 

Certificats
	• Miami Dade – NOA
	• UL / ETL certificate US – Canada / CCC
	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• RoHS / AluEco
	• Protection solaire VMRG 

Déclarations
	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Testings – overview
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Safety resistance water pocket
	• Declaration of Electrical Safety
	• Declaration of UV resistance / gtot + Others
	• Declaration of Asbestos

Testrapporten – berekeningen
	• Water test / Sand resistance test / IP test
	• Cycles testings
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Static load test / calculation
	• Statement of Environmental (recycled alum.)
	• Anchoring requirements
	• Gravity-wind load deflection & structural test
	• Wind resistance, air flow of the blades 

Windgarantie dak met gesloten lamellen tot 160 km/u

Windgarantie dak met open lamellen /**

Windgarantie gesloten Fixscreen tot 60 km/u

Dak of Fixscreens bedienen tot max. 50 km/u

Waterafvoerdebiet 150 l/m².u

Draagkracht 200 kg/m²

* abZ: voor Linarte invulling

** �Open lamellen raden we af bij veel wind > 50 km/h, omdat de kans bestaat dat de lamellen beginnen vibreren en het 

bedienen van de lamellen maar toegelaten is tot 50 km/h.

CERTIFICATEN & TESTING
CE – DOP documenten

	• CE / UKCA / DoC / DoP / ETA 
	• EUROCODE CALCULATIONS / abZ* 

Certificaten
	• Miami Dade – NOA
	• UL / ETL certificate US – Canada / CCC
	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• RoHS / AluEco
	• VMRG Zonwering 

Verklaringen
	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Testings – overview
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Safety resistance water pocket
	• Declaration of Electrical Safety
	• Declaration of UV resistance / gtot + Others
	• Declaration of Asbestos
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CONFIGURACIÓN
Tipo

Sencillo

Montaje pivot acoplados a fachadaMontaje span acoplado a la fachada

Montaje span y pivot acoplados a fachadaIndependiente

CONFIGURATION
Type

Single

Façade-mounted on pivot sideFaçade-mounted on span side

Façade-mounted on spand and pivot sideFree-standing

CONFIGURATION
Type

Single

Façade-mounted on pivot sideFaçade-mounted on span side

Façade-mounted on spand and pivot sideFree-standing

KONFIGURATION
Typ

Einzeln

Fassadenmontage PivotFassadenmontage Span

Fassadenmontage Span und PivotFreistehend

CONFIGURATION
Type

Simple

Montage contre la façade Span et PivotAutoportante

Montage contre la façade pivotMontage contre la façade Span

CONFIGURATIE
Type

Enkelvoudig

Gevelmontage pivotGevelmontage span

Gevelmontage span en pivotVrijstaand
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S1

S2

P1 P2

S1

S2

P1 P2 P2

S1

S2

P1

S1

S2

P1 P2

S1

S2

P2P1

S1

S2

P1 P2

Independiente Montaje span acoplado a la fachada Montaje pivot acoplados a fachada

2 módulos, acoplados en el lado pivot

2 módulos de techo + 6 Pilares 2 módulos de techo + 3 Pilares 2 módulos de techo + 4 Pilares

3 módulos, acoplados en el lado pivot

Montaje span acoplado a la fachada

3 módulos de techo + 4 Pilares

Montaje pivot acoplados a fachada

3 módulos de techo + 6 Pilares3 módulos de techo + 8 Pilares

Independiente

Free-standing Façade-mounted span Façade-mounted pivot

Two sections joined on pivot side

Two roof sections + six columns Two roof sections + three columns Two roof sections + four columns

Three sections joined on pivot side

Façade-mounted span

Three roof sections + four columns

Façade-mounted pivot

Three roof sections + six columnsThree roof sections + eight columns

Free-standing

Free-standing Façade-mounted span Façade-mounted pivot

Two sections joined on pivot side

Two roof sections + six columns Two roof sections + three columns Two roof sections + four columns

Three sections joined on pivot side

Façade-mounted span

Three roof sections + four columns

Façade-mounted pivot

Three roof sections + six columnsThree roof sections + eight columns

Free-standing

Freistehend Fassadenmontage Span Fassadenmontage Pivot

An der Pivot-Seite 2-teilig gekoppelt

2 Dachteile + 6 Pfosten 2 Dachteile + 3 Pfosten 2 Dachteile + 4 Pfosten

An der Pivot-Seite 3-teilig gekoppelt

Fassadenmontage Span

3 Dachteile + 4 Pfosten

Fassadenmontage Pivot

3 Dachteile + 6 Pfosten3 Dachteile + 8 Pfosten

Freistehend

Accouplé en 2 parties en côté pivot

Accouplé en 3 parties en côté pivot

2 parties de toit + 6 colonnes

Autoportante Montage contre la façade span

2 parties de toit + 3 colonnes

Montage contre la façade pivot

2 parties de toit + 4 colonnes

Montage contre la façade span

3 parties de toit + 4 colonnes

Montage contre la façade pivot

3 parties de toit + 6 colonnes3 parties de toit + 8 colonnes

Autoportante

Vrijstaand Gevelmontage span Gevelmontage pivot

2-delig gekoppeld aan pivotzijde

2 dakdelen + 6 kolommen 2 dakdelen + 3 kolommen 2 dakdelen + 4 kolommen

3-delig gekoppeld aan pivotzijde

Gevelmontage span

3 dakdelen + 4 kolommen

Gevelmontage pivot

3 dakdelen + 6 kolommen3 dakdelen + 8 kolommen

Vrijstaand
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C1

C3

C2

S1

S2

P
1

P
2

C1

C3

C2

S1

P
1

P
2

S2

C1

C3

C2

S1

S2

P
2

P
1

C1

C2

S1

S2

P
1

P
2

C1

C2

S1

P
1

P
2

S2

C1

C2

S1

S2

P
2

P
1

2 módulos de techo + 6 Pilares

Independiente Montaje span acoplado a la fachada

2 módulos de techo + 4 Pilares

Montaje pivot acoplados a fachada

2 módulos de techo + 3 Pilares

Montaje span acoplado a la fachada

3 módulos de techo + 6 Pilares

Montaje pivot acoplados a fachada

3 módulos de techo + 4 Pilares3 módulos de techo + 8 Pilares

Independiente

2 módulos, acoplados en el lado span

3 módulos, acoplados en el lado span

Two roof sections + six columns

Free-standing Façade-mounted span

Two roof sections + four columns

Façade-mounted pivot

Two roof sections + three columns

Façade-mounted span

Three roof sections + six columns

Façade-mounted pivot

Three roof sections + four columnsThree roof sections + eight columns

Free-standing

Two sections joined on span side

Three sections joined on span side

Two roof sections + six columns

Free-standing Façade-mounted span

Two roof sections + four columns

Façade-mounted pivot

Two roof sections + three columns

Façade-mounted span

Three roof sections + six columns

Façade-mounted pivot

Three roof sections + four columnsThree roof sections + eight columns

Free-standing

Two sections joined on span side

Three sections joined on span side

2 Dachteile + 6 Pfosten

Freistehend Fassadenmontage Span

2 Dachteile + 4 Pfosten

Fassadenmontage Pivot

2 Dachteile + 3 Pfosten

Fassadenmontage Span

3 Dachteile + 6 Pfosten

Fassadenmontage Pivot

3 Dachteile + 4 Pfosten3 Dachteile + 8 Pfosten

Freistehend

An der Span-Seite 2-teilig gekoppelt

An der Span-Seite 3-teilig gekoppelt

Accouplé en 2 parties côté span

Accouplé en 3 parties côté span

2 parties de toit + 6 colonnes

Autoportante Montage contre la façade span

2 parties de toit + 4 colonnes

Montage contre la façade pivot

2 parties de toit + 3 colonnes

Montage contre la façade span

3 parties de toit + 6 colonnes

Montage contre la façade pivot

3 parties de toit + 4 colonnes3 parties de toit + 8 colonnes

Autoportante

2 dakdelen + 6 kolommen

Vrijstaand Gevelmontage span

2 dakdelen + 4 kolommen

Gevelmontage pivot

2 dakdelen + 3 kolommen

Gevelmontage span

3 dakdelen + 6 kolommen

Gevelmontage pivot

3 dakdelen + 4 kolommen3 dakdelen + 8 kolommen

Vrijstaand

2-delig gekoppeld aan spanzijde

3-delig gekoppeld aan spanzijde
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sólo posible a través de preventa

sólo posible a través de preventa

Forma Matrix

Forma en L

only possible via presales

only possible via presales

Matrix shape

L shape

only possible via presales

only possible via presales

Matrix shape

L shape

nur im Vorverkauf möglich

nur im Vorverkauf möglich

Matrixform

L-form

possible uniquement via présales

possible uniquement via présales

Forme de matrice

Forme en L

enkel mogelijk via présales

enkel mogelijk via présales

Matrix-vorm

L-vorm
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S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2
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Método de construcción

Pared completa

Independiente

Pivot  P
Span  S
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Zicht B Zicht A

Span completo sobre 
pared (montaje en 

fachada)

Pivot completo sobre pared 
(montaje en fachada)

Span y pivot completo sobre 
pared (montaje en fachada)

El lateral está completa-
mente separado de una 
pared, no está acoplado.

El lateral está comple-
tamente acoplado a una 
pared.

Construction method

Full-length wall

Free-standing

Pivot  P
Span  S

Pa
ss
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e 
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ht

View B View A

full-length wall mounted 
(façade mounted) on span 

side

full-length wall mounted 
(façade mounted) on pivot side

full-length wall mounted 
(façade mounted) on span and 

pivot side

The sides are completely sepa-
rate from any walls; the cover is 
not mounted against any walls.

The full length of the side is 
mounted against a wall.

Construction method

Full-length wall

Free-standing

Pivot  P
Span  S

Pa
ss

ag
e 

he
ig

ht

View B View A

full-length wall mounted 
(façade mounted) on span 

side

full-length wall mounted 
(façade mounted) on pivot side

full-length wall mounted 
(façade mounted) on span and 

pivot side

The sides are completely sepa-
rate from any walls; the cover is 
not mounted against any walls.

The full length of the side is 
mounted against a wall.

Vollständige Wand
  (Fassadenmontage) Span

Vollständige Wand
  (Fassadenmontage) Pivot

Vollständige Wand
  (Fassadenmontage)  

Span und Pivot

Vollständige Wand

Freistehend

Konstruktionsmethode

Die Seite ist vollständig von 
einer Wand getrennt, es ist 
kein Anbau.

Die gesamte Seite ist an 
eine Wand angebaut.

Pivot  P
Span  S

D
ur

ch
ga

ng
sh

öh
e

Ansicht B Ansicht A

Mur complet

Autoportante

Méthode de construction

mur complet (montage 
sur façade) span

mur complet (montage sur 
façade) pivot

mur complet (montage sur 
façade) span et pivot

Le côté est totalement 
séparé d’un mur, il n’y a 
aucun adossement.

La totalité du côté est 
adossée à un mur.

Pivot  P
Span  S
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au
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ss
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e

Vue B Vue A

Constructiemethode

volledige muur  
(gevelmontage) span

volledige muur  (gevelmontage) 
pivot

volledige muur  (gevelmontage) 
span en pivot

De zijde staat volledig los 
van een muur, er is geen 
aanbouw.

De volledige zijde is tegen 
een muur aangebouwd.

Volledige muur

Vrijstaand

Pivot  P
Span  S

D
oo

rlo
op

ho
og

te

Zicht B Zicht A
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S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B S1

S2

P2P1

1A 1B

2A 2B

Pared izquierda

Pared centrada

Pared derecha

pared a la izquierda del span pared a la izquierda del span

pared a la derecha del span

pared centrada en  
el span

longitud de la pared

longitud de la pared

distancia a la izquierda 
hasta la pared

distancia a la derecha 
hasta la pared

pared a la derecha del pivot

pared centrada en  
el pivot

La pérgola se construye contra una 
pared sobre un área limitada. Hay 
una sección independiente de la 
pérgola tanto a la izquierda como a 
la derecha de la pared.

Sólo una parte del lateral está aco-
plada a una pared. Visto desde el 
exterior de la pérgola, el muro está 
en el lado izquierdo de la viga.

Sólo una parte del lateral está aco-
plada a una pared. Visto desde el 
exterior de la pérgola, el muro está 
en el lado derecho de la viga.

Wall left

Wall in the middle

Wall right

wall to the left (span)

wall to the right (span)

wall in the middle (span)

wall length

wall length

distance on the left to 
the wall

distance on the right 
to the wall

wall to the left (pivot)

wall to the right (pivot)

wall in the middle (pivot)

A limited part of the cover is 
mounted against a wall. There is a 
free-standing section of the cover 
both to the left and to the right of 
the wall.

Only part of the side is mounted 
against a wall. Viewed from outside 
of the cover, the wall is located on 
the left side of the beam.

Only part of the side is mounted 
against a wall. Viewed from outside 
of the cover, the wall is located on 
the right side of the beam.

Wall left

Wall in the middle

Wall right

wall to the left (span)

wall to the right (span)

wall in the middle (span)

wall length

wall length

distance on the left to 
the wall

distance on the right 
to the wall

wall to the left (pivot)

wall to the right (pivot)

wall in the middle (pivot)

A limited part of the cover is 
mounted against a wall. There is a 
free-standing section of the cover 
both to the left and to the right of 
the wall.

Only part of the side is mounted 
against a wall. Viewed from outside 
of the cover, the wall is located on 
the left side of the beam.

Only part of the side is mounted 
against a wall. Viewed from outside 
of the cover, the wall is located on 
the right side of the beam.

Wand links Span

Wand rechts Span

Wand in der Mitte Span

Wandlänge

Wandlänge

Abstand links bis zur Wand Abstand rechts bis zur Wand

Wand links Pivot

Wand rechts Pivot

Wand in der Mitte Pivot

Wand links

Wand in der Mitte

Wand rechts

Die Überdachung ist auf einem 
begrenzten Teil gegen eine Wand 
gebaut. Sowohl links als auch 
rechts der Wand befindet sich ein 
freistehender Teil der Überdachung.

Es wird nur ein Teil der Seite an eine 
Wand angebaut. Von der Außensei-
te der Überdachung aus betrachtet 
befindet sich die Wand am linken 
Teil des Balkens.

Es wird nur ein Teil der Seite an eine 
Wand angebaut. Von der Außensei-
te der Überdachung aus betrachtet 
befindet sich die Wand am rechten 
Teil des Balkens.

Mur à gauche

Mur au centre

Mur à droite

mur à gauche span

mur à droite span

mur au centre span

longueur du mur

longueur du mur

distance à gauche 
jusqu’au mur

distance à droite jusqu’au mur

mur à gauche pivot

mur à droite pivot

mur au centre pivot

La pergola est adossée à un mur sur 
une surface limitée.  Elle présente 
une section autoportante tant à 
gauche qu’à droite du mur.

Une partie seulement du côté est 
adossée à un mur. Vu de l’exté-
rieur de l’auvent, le mur se trouve à 
gauche de la colonne.

Une partie seulement du côté est 
adossée à un mur. Vu de l’extérieur 
de l’auvent, le mur se trouve à droite 
de la colonne.

muur links span

muur rechts span

muur in het midden span

wandlengte

wandlengte

afstand links tot de muur afstand rechts tot de muur

muur links pivot

muur rechts pivot

muur in het midden pivot

De overkapping wordt over een 
beperkt gedeelte tegen een muur 
aangebouwd. Zowel links als rechts 
van de muur is er een vrijstaand 
gedeelte van de overkapping.

Er wordt slechts een gedeelte van 
de zijde tegen een muur aangebou-
wd. Bekeken vanaf de buitenzijde 
van de overkapping bevindt de 
muur zich aan het linker gedeelte 
van de balk.

Er wordt slechts een gedeelte van 
de zijde tegen een muur aangebou-
wd. Bekeken vanaf de buitenzijde 
van de overkapping bevindt de 
muur zich aan het rechter gedeelte 
van de balk.

Muur links

Muur in het midden

Muur rechts
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Pilares

Pilar de la esquina

En cada esquina se instala de forma 
estándar un pilar. Si se coloca contra una 
pared que garantice suficiente estabili-
dad, se puede omitir la columna de ese 
lado.

Pilar desplazado

Una columna puede desplazarse en la 
dirección del pivot hasta 1/5 de la longitud 
del mismo. Así se garantiza la estabilidad 
de la estructura en todo momento.
En los modelos Camargue y Camargue 
Skye, un pilar desplazado se incorpora 
introduciendo la distancia deseada desde 
el vértice. No es posible desplazar una 
columna en la dirección del span.

Pilar de pared ajustable

Cuando se utilicen pantallas Fixscreens per-
pendiculares
a una fachada, se debe instalar un pilar.
Dado que un muro exterior no siempre se 
mide perpendicularmente, puede producirse 
un hueco visualmente perturbador entre el 
muro y el pilar. La columna de pared ajusta-
ble garantiza un ajuste perfecto y compensa 
cualquier inclinación de hasta 1 cm hacia 
delante o 1 cm hacia atrás.

Longitud 
adicional

Longitud

La sobrelongitud positiva es posible hasta la altura de paso máxima 
(2800 mm),aumentado en 500 mm (= 3300 mm).
El exceso de longitud negativo puede ser hasta la altura de paso mínima 
(= 500 mm).La sobrelongitud solo afecta al precio si la longitud del pilar  
> 3000 mm

Longitud adicional

Un pilar puede ordenarse más largo que la altura de paso introduci-
da (= longitud adicional positiva) o más corta (= longitud adicional 
negativa).
Elegir un pilar con longitud adicional puede ser útil, por ejemplo, si la 
terraza está inclinada y el techo debe ser horizontal.
O, por ejemplo, si uno de los pilares va a colocarse sobre un muro; 
entonces se puede “acortar” (= longitud adicional negativa).

Columns

Corner column
A column is provided for each corner 
as standard. When installing against 
a wall that guarantees sufficient 
stability, the column on this side may 
be omitted.

Shifted column
A column may be shifted in the 
direction of the pivot to a maximum 
of 1/5 of the pivot length. This 
guarantees the stability of the 
construction at all times.
A shifted column in Camargue and 
Camargue Skye is entered by entering 
the required distance from the corner. It is 
not possible to shift a column in the span 
direction.

Adjustable wall column
When installing Fixscreens at a right angle 
to a façade, a column must be fitted.
Given the fact that outside walls are not 
always built perfectly plumb, a visually 
disruptive opening may form between the 
wall and the column. An adjustable wall 
column guarantees a flush connection and 
compensates for an angle of 25/64” to the 
front or 25/64” to the rear.

Negative 
overlength

Overlength

Positive overlength is possible up to the maximum passage 
height (110”) plus 19” (129”).
Negative overlength is possible up to the minimum passage 
height (= 19”).
Overlength only affects the price if the column length >118”.

Shorter/longer columns
A column that is longer (positive overlength) or shorter (neg-
ative overlength) than the entered passage height may be 
ordered.
Opting for a positive overlength can be useful to keep a roof 
perfectly level when your patio slopes downward, for example.
Alternatively, if one of the columns is to be installed on a small 
wall, for example, it can be shortened (negative overlength).

Columns

Corner column
A column is provided for each corner 
as standard. When installing against 
a wall that guarantees sufficient 
stability, the column on this side may 
be omitted.

Shifted column
A column may be shifted in the 
direction of the pivot to a maximum 
of 1/5 of the pivot length. This 
guarantees the stability of the 
construction at all times.
A shifted column in Camargue and 
Camargue Skye is entered by entering 
the required distance from the corner. It is 
not possible to shift a column in the span 
direction.

Adjustable wall column
When installing Fixscreens at a right angle 
to a façade, a column must be fitted.
Given the fact that outside walls are not 
always built perfectly plumb, a visually 
disruptive opening may form between the 
wall and the column. An adjustable wall 
column guarantees a flush connection and 
compensates for an angle of 1cm to the 
front or 1cm to the rear.

Negative 
overlength

Overlength

Positive overlength is possible up to the maximum passage 
height (2800 mm) plus 500 mm (3300 mm).
Negative overlength is possible up to the minimum passage 
height (= 500 mm).
Overlength only affects the price if the column length >3000 mm.

Shorter/longer columns
A column that is longer (positive overlength) or shorter (neg-
ative overlength) than the entered passage height may be 
ordered.
Opting for a positive overlength can be useful to keep a roof 
perfectly level when your patio slopes downward, for example.
Alternatively, if one of the columns is to be installed on a small 
wall, for example, it can be shortened (negative overlength).

Negative 
Überlänge

Überlänge

Positive Überlänge ist möglich bis zur maximalen Durchgangshöhe (2800 
mm) + 500 mm (= 3300 mm).
Negative Überlänge ist möglich bis zur minimalen Durchgangshöhe  
(= 500 mm).
Eine Überlänge wirkt sich nur dann auf den Preis aus, wenn die Pfostenlänge > 
3000 mm beträgt.

Überlänge

Man kann den Pfosten länger als die angegebene Durchgangshöhe bestel-
len (= positive Überlänge) oder auch kürzer (= negative Überlänge).
Ein Pfosten mit Überlänge kann z. B. praktisch sein, wenn die Terrasse eine 
Neigung hat und das Dach horizontal verlaufen soll.
Oder wenn z. B. einer der Pfosten auf einer kleinen Mauer stehen soll kann 
dieser „verkürzt” werden (= negative Überlänge).

Pfosten

Eckpfosten

Standardmäßig wird an jeder Ecke ein Pfosten 
angebracht. Bei einer Montage an einer Wand, 
die eine ausreichende Stabilität gewährleistet, 
kann der Pfosten an der Seite weggelassen 
werden.

Versetzter Pfosten

Ein Pfosten kann in Pivot-Richtung über 
maximal 1/5 der Pivot-Länge versetzt werden, 
um jederzeit die Stabilität der Konstruktion zu 
gewährleisten.
Ein versetzter Pfosten bei Camargue und 
Camargue Skye wird durch Eingabe des 
gewünschten Abstands vom Eckpunkt eingegeben. 
Ein Pfosten kann nicht in Span-Richtung versetzt 
werden.

Verstellbarer Pfosten

Wenn Fixscreens senkrecht zu einer Fassade 
verwendet werden, muss ein Pfosten vorgesehen 
werden. Da eine Außenwand nicht immer senkrecht 
gemauert wird, kann zwischen Wand und Pfosten 
eine optisch störende Öffnung entstehen. Der 
verstellbare Pfosten garantiert einen schönen 
Anschluss und gleicht die Schräge bis zu 1 cm 
nach vorne oder 1 cm nach hinten aus.

Surlongueur 
negative

Surlonguer

Colonnes

Colonne d’angle
Une colonne est prévue de série à 
chaque coin. En cas de pose contre un 
mur garantissant une stabilité suffi-
sante, la colonne peut être omise à ce 
niveau.

Colonne décalée
Une colonne peut être déplacée 
dans le sens du pivot jusqu’à 1/5 
de la longueur du pivot. Ceci afin 
de garantir la stabilité de la structure à 
tout moment. Une colonne décalée sur 
Camargue et Camargue Skye est saisie 
en indiquant la distance souhaitée par 
rapport au à l’angle. Il n’est pas possible 
de décaler une colonne dans la direction 
span.

Colonne murale réglable
Une colonne doit être prévue en cas d’uti-
lisation de Fixscreens verticalement sur 
une façade. Comme un mur extérieur n’est 
pas toujours maçonné verticalement, il 
peut exister un écart visuellement gênant 
entre le mur et la colonne. La colonne mu-
rale réglable garantit un bon ajustement 
sur et compense l’inclinaison  jusqu’à 1 cm 
à l’avant ou 1 cm à l’arrière.

Une surlongueur positive est possible jusqu’à la hauteur de 
passage maximale (2800 mm), majorée de 500 mm  
(= 3300 mm).
Une surlongueur négative est possible jusqu’à la hauteur de 
passage minimum (= 500 mm).
La surlongueur n’affecte le prix que si la longueur de la colonne  
est de > 3000 mm.

Surlongueur
Il est possible de commander une colonne plus longue que 
la hauteur de passage saisie (= surlongueur positive) ou plus 
courte que la hauteur de passage (= surlongueur négative).
Le choix d’une colonne en surlongueur peut être utile, par 
exemple, si la terrasse est en pente et que le toit doit être 
horizontal.
Ou bien encore si l’une des colonnes doit s’appuyer sur un mu-
ret ; elle peut alors être ‘raccourcie’ (= surlongueur négative).

Kolommen

Hoekkolom
Standaard wordt op iedere hoek een 
kolom voorzien. Bij plaatsing tegen 
een muur die voldoende stabiliteit 
garandeert, kan de kolom aan die zijde 
worden weggelaten.

Verschoven kolom
Een kolom kan verschoven worden in 
pivot-richting, over maximaal 1/5 van 
de pivotlengte. Dit om de stabiliteit 
van de constructie ten allen tijde te 
blijven garanderen.
Een verschoven kolom bij Camargue en 
Camargue Skye wordt ingegeven door 
het ingeven van de gewenste afstand ten 
opzichte van het hoekpunt. Een kolom 
verschuiven in de span-richting is niet 
mogelijk.

Regelbare muurkolom
Bij toepassing van Fixscreens loodrecht op
een gevel, dient een kolom voorzien te 
worden. Aangezien een buitenmuur niet 
steeds loodrecht gemetst is, kan tussen 
muur en kolom een visueel storende open-
ing ontstaan. De regelbare muurkolom 
garandeert een mooie aansluiting en vangt 
de schuinte op tot 1cm naar voren of 1cm 
naar achteren.

Negatieve
overlengte

Overlengte

Positieve overlengte kan tot de maximale doorloophoogte 
(2800 mm), vermeerderd met 500 mm (= 3300 mm).
Negatieve overlengte kan tot de minimale doorloophoogte (= 
500 mm).
Overlengte heeft enkel invloed op de prijs indien de kolomlengte > 
3000 mm.

Overlengte
Men kan de kolom langer bestellen dan de ingegeven door-
loophoogte (= positieve overlengte) of ook korter (= negatieve 
overlengte).
Een kolom op overlengte kiezen kan nuttig zijn bv. als het ter-
ras schuin afloopt en het dak dient horizontaal te staan.
Of bv. als één van de kolommen op een muurtje dient te staan; 
dan kan deze ‘ingekort’ worden (= negatieve overlengte).
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X = Position of the intermediate column (mm)

Single

X = Position of the intermediate column (mm) X = Position of the intermediate column (mm)

Coupled at pivot side Coupled at span side

X X X
X
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1A 1B

2A 2BS1

S2

P2P1 C1

1A 1B
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P1 C2

1C

2CS1

S2
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C2

3A 3BS1

P2P1

2B

X = Position of the intermediate column (mm)

Single

X = Position of the intermediate column (mm) X = Position of the intermediate column (mm)

Coupled at pivot side Coupled at span side

X X X

X

Pilares intermedios
Al añadir un pilar intermedio, un lado de la pérgola se divide en 2 partes. Siempre se tiene en cuenta la 
posición ddel pilar intermedio intermedia desde el lado P1 (pilar intermedio en span) o S1 (pilar interm-
dio en pivot).

Sencillo Acoplado en el lado del pivot Acoplado en el lado del 
span

X = posición de la columna intermedia (mm)

Additional column
By adding an additional column, one side of the covering is divided into two parts. The position of 
the additional column is always viewed from side P1 (additional column on span) or S1 (additional 
column on pivot).

Single Coupled at pivot side Coupled at span side

X = position of the intermediate column (mm)

Additional column
By adding an additional column, one side of the covering is divided into two parts. The position of 
the additional column is always viewed from side P1 (additional column on span) or S1 (additional 
column on pivot).

Single Coupled at pivot side Coupled at span side

X = position of the intermediate column (mm)

Zwischenpfosten
Durch Hinzufügen eines Zwischenpfostens wird eine Seite der Überdachung in 2 Teile geteilt. Die 
Position des Zwischenpfostens wird immer von der Seite P1 (Zwischenpfosten am Span) oder S1 
(Zwischenpfosten am Pivot) betrachtet.

Einzeln Gekoppelt an Pivot Seite Gekoppelt an Span Seite

X = Position der Zwischenpfostens (mm)

Simple Couplée du côté pivot Couplée du côté span

Colonnes intermédiaires
En ajoutant une colonne intermédiaire, un côté de la pergola est subdivisé en deux parties. La posi-
tion de la colonne intermédiaire est toujours depuis le du côté P1 (colonne intermédiaire sur span) ou 
S1 (colonne intermédiaire sur pivot).

X = position de la colonne intermédiaire (mm)

Tussenkolommen
Door het toevoegen van een tussenkolom, wordt een zijde van de overkapping in 2 delen opgesplitst. 
De positie van de tussenkolom wordt steeds bekeken vanaf zijde P1 (tussenkolom op span) of S1 (tus-
senkolom op pivot).

Enkelvoudig Gekoppeld aan pivotzijde Gekoppeld aan spanzijde

X = positie van de tussenkolom (mm)
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Comfort Pack 

El confort básico se obtiene equipando Camargue con pantallas  
Fixscreens e iluminación Led en las lamas. 

La combinación de Fixscreen(s) y 2 lamas Lineo Led se incluye 
en un paquete a un precio interesante. Este pack confort hace 
que resulte más económico añadir a Camargue estos accesorios 
tan solicitados. 

¡Atención!
Tenga en cuenta que este paquete de confort sólo está dis-
ponible para: 

	• 	Camargue
	• Todas las dimensiones 
	• Calculado por sección de tejado
	• Mínimo 2 Lineo Leds  
	• Mínimo 1 pantalla fija, también es posible a la izquierda y a la 

derecha de una columna intermedia

Comfort Pack 

Basic comfort is obtained by equipping Camargue with Fix-
screens and Led lighting in the blades. 

The combination of Fixscreen(s) and 2 Lineo Led blades are 
bundled in a package at an interesting price. This comfort pack 
makes it more economical to add these frequently requested 
accessories to Camargue. 

Please note!
That this comfort pack is only available for:  

	• 	Camargue
	• All dimensions 
	• Calculated per roof section
	• Minimum 2 Lineo Leds  
	• Minimum 1 Fixscreen, also possible left and right of an in-

between column

Comfort Pack 

Basic comfort is obtained by equipping Camargue with Fix-
screens and Led lighting in the blades. 

The combination of Fixscreen(s) and 2 Lineo Led blades are 
bundled in a package at an interesting price. This comfort pack 
makes it more economical to add these frequently requested 
accessories to Camargue. 

Please note!
That this comfort pack is only available for:  

	• 	Camargue
	• All dimensions 
	• Calculated per roof section
	• Minimum 2 Lineo Leds  
	• Minimum 1 Fixscreen, also possible left and right of an in-

between column

Comfort Pack 

Basis-Komfort wird durch die Ausstattung von Camargue mit Fix-
screens und Led-Beleuchtung in den Lamellen erreicht. 

Die Kombination aus Fixscreen(s) und 2 Lineo Led-Lamellen ist in  
einem Paket zu einem interessanten Preis gebündelt. Dieses 
Komfort-paket macht es wirtschaftlicher, Camargue mit diesem 
häufig nachgefragten Zubehör zu ergänzen. 

Achtung!
Bitte beachten Sie, dass dieses Komfortpaket nur für: 

	• 	Camargue
	• Alle Dimensionen 
	• Berechnet pro Dachteil
	• Mindestens 2 Lineo Leds  
	• Mindestens 1 Fixscreen, auch links und rechts von einer 

Zwischenpfoste möglich

Comfort Pack 

Le confort de base est obtenu en équipant Camargue de Fix-
screens et d’un éclairage Led dans les lames. 

La combinaison du ou des Fixscreen(s) et de 2 lames Lineo 
Led est regroupée dans un paquet à un prix intéressant. Ce 
pack confort rend plus économique l’ajout de ces accessoires 
fréquemment demandés en Camargue. 

Attention !
Veuillez noter que ce pack confort est uniquement disponible 
pour : 

	• 	Camargue
	• Toutes les dimensions 
	• Calculé par section de toit
	• Minimum 2 Lineo Leds  
	• Minimum 1 écran fixe, également possible à gauche et à 

droite d’une colonne intermédiaire

Comfort Pack 

Basis comfort bekom je door Camargue uit te rusten met  
Fixscreens en Ledverlichting in de lamellen. 

De combinatie van Fixscreen(s) en 2 Lineo Led lamellen zijn 
gebundeld in een pakket aan een interessante prijs. Dit comfort 
pack maakt het voordeliger om deze vaak gevraagde accessoires 
aan Camargue toe te voegen. 

Opgelet! 
Dit comfort pack is enkel beschikbaar voor: 

	• 	Camargue
	• 	Alle afmetingen 
	• 	Wordt berekend per dakdeel
	• 	Minimum 2 Lineo Leds  
	• 	Minimum 1 Fixscreen, ook mogelijk links én rechts van een 

tussenkom
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Perfiles
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Pilar

Lama

Pivot

Lama

Pilar

Span acoplado a la fachada

Span Independiente Pivot Independiente

Pivot acoplado a la fachada

Pivot acoplado

Colomno Led

Conexión 
rápida

Guía Fixscreen

Perfil de esquina 
estándar

Profiles

Span

Column

Blade

Pivot

Blade

Column

Span Façade-mounted

Span Free-standing Pivot Free-standing

Pivot Façade-mounted

Coupled pivot

Colomno LED
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Profiles

Span

Column

Blade

Pivot

Blade

Column

Span Façade-mounted

Span Free-standing Pivot Free-standing

Pivot Façade-mounted

Coupled pivot

Colomno LED

Sliding door 
stop

Fixscreen  
guiding channel

Standard corner 
profile

Profile

Span

Pfosten

Lamelle

Pivot

Lamelle

Pfosten

Span Fassadenmontage

Span Freistehend Pivot Freistehend

Pivot Fassadenmontage

Pivot gekoppelt

Colomno LED

Schneller 
Durchgang 
Anschlag

Fixscreen-
Führung

Standard-Eckprofil

Profils

Span

Colonne

Lame

Pivot

Lame

Colonne

Span montage contre le façade

Span pose libre Pivot pose libre

Pivot montage contre le façade

Pivot couple

Colomno Led

Butée passage 
rapide

Guilde Fixscreen

Profil d’angle 
standard

Profielen

Span

Kolom

Lamel

Pivot

Lamel

Kolom

Span gevelmontage

Span vrijstaand Pivot vrijstaand

Pivot gevelmontage

Pivot gekoppeld

Colomno Led

Snelle doorgang 
aanslag

Fixscreen geleider

Standaard 
hoekprofiel
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Vista 3D

Sección

Ángulo interior de 
la tapa

Tapa de 
recubrimiento

Cubierta

Cubierta lado pared

Silicona

Tapa de pared

Tapa de pared

Perfil de encaje de la tapa de pared

Tapa de 
recubrimiento

Montaje en pared impermeable

Esta solución (opcional) garantiza la es-
tanqueidad entre Camargue y la fachada.
Esto sólo es aplicable a las conexiones 
totales o parciales con la pared y no a 
las pérgolas independientes colocadas 
contra una pared. 

	• Evita la infiltración de agua entre la 
fachada y el Camargue

	• También es estanco en caso de nieve 
en polvo

	• Absorbe las irregularidades de la 
fachada de hasta 2 cm

	• Fácil de montar y desmontar.
	• Acceso a la unidad de control sin 

necesidad de retirar y volver a aplicar 
la silicona

Waterproof wall mounting

This (optional) solution guarantees 
a waterproof connection between 
Camargue and the façade. This is only 
applicable to covers with a side fully or 
partially mounted against a wall, and not 
to free-standing covers placed against 
a wall. 

	• Prevents water seepage between the 
façade and Camargue

	• Also sealed against powder snow
	• Compensates for irregularities in the 

façade up to 25/32”
	• Easy installation and disassembly
	• Controls accessible without removing 

and re-applying silicone

3D view

Section

Inner corner ( 
wall cover)

Finishing plate

Cover

Cover (wall side)

Silicone

Wall cover

Wall cover

Click-in profile (wall cover)

Finishing 
plate

Waterproof wall mounting

This (optional) solution guarantees a 
waterproof connection between Cam-
argue and the façade. This is only ap-
plicable to covers with a side fully or 
partially mounted against a wall, and not 
to free-standing covers placed against a 
wall. 

	• Prevents water seepage between the 
façade and Camargue

	• Also sealed against powder snow
	• Compensates for irregularities in the 

façade up to 2 cm
	• Easy installation and disassembly
	• Controls accessible without removing 

and re-applying silicone

3D view

Section

Inner corner ( 
wall cover)

Finishing plate

Cover

Cover (wall side)

Silicone

Wall cover

Wall cover

Click-in profile (wall cover)

Finishing 
plate

3D-Ansicht

Querschnitt

Innenecke 
Wandabdeckung

Abschlussblende

Abdeckkappe

Abdeckkappe Wandseite

Silikon

Wandabdeckung

Wandabdeckung

Wandabdeckung Klickprofil

Abdeckplatte

Wasserdichter Wandanschluss

Diese (optionale) Lösung gewährleistet 
eine wasserdichte Abdichtung zwischen 
Camargue und der Fassade.
Dies gilt nur für vollständige oder teilwei-
se Wandanschlüsse und nicht für freiste-
hende Überdachungen, die gegen eine 
Wand montiert werden. 

	• Verhindert das Durchsickern von 
Wasser zwischen Fassade und 
Camargue

	• Dichtet auch bei Pulverschnee
	• Gleicht Unebenheiten in der Fassade 

bis zu 2 cm aus
	• Einfach zu montieren und zu 

demontieren
	• Die Steuerung bleibt ohne Entfernen 

und erneutes Auftragen von Silikon 
zugänglich

Vue en 3D

Coupe

Angle intérieur du 
capot mural

Plaque de finition

Capot

Capot côté mur

Silicone

Capot mural

Capot mural

Capot mural, profil à clipser

Capot

Raccordement étanche au mur

Cette solution (optionnelle) garantit 
l’étanchéité entre Camargue et la façade.
Cela ne s’applique qu’aux raccordements 
muraux complets ou partiels et non aux 
pergolas autoportantes placés contre un 
mur. 

	• Empêche les infiltrations d’eau entre 
la façade et la Camargue

	• L’étanchéité est également garantie 
en cas de neige poudreuse

	• Compense les irrégularités de la 
façade jusqu’à 2 cm

	• Montage et démontage faciles
	• Accessibilité de la commande sans 

retirer et appliquer à nouveau du 
silicone

Waterdichte muuraansluiting

Deze (optionele) oplossing garandeert 
een waterdichte afsluiting tussen Camar-
gue en de gevel. 

Dit is enkel toepasbaar bij muuraansluit-
ing van een volledige of gedeeltelijke zi-
jde, en niet bij vrijstaande overkappingen 
die tegen een muur worden geplaatst. 

	• Voorkomt waterinsijpeling tussen 
gevel en Camargue

	• Ook dicht bij poedersneeuw
	• Vangt onregelmatigheden in de gevel 

op tot 2 cm
	• Makkelijk te monteren en demonteren.
	• Bereikbaarheid van de sturing zonder 

verwijderen en terug aanbrengen van 
silicone

3D-zicht

Doorsnede

Binnenhoek 
muurkap

Afwerkplaatje

Afdekkap

Afdekkap muurzijde

Silicone

Muurkap

Muurkap

Muurkap inklikprofiel

Afdek- 
plaatje
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S1S2

S1S2

S1S2

S1S2

S1S2

S1S2

Orientación de lamas

Protección solar: bloqueo de la luz al abrir Penetración de la luz al abrir

Luz solar indirecta

Techo cerrado

Luz solar directa

Luz solar directa

Techo cerrado

Luz solar indirecta

Blade orientation

Sun protection: keep light out when open Light allowed to enter when open

Indirect sunlight

Roof closed

Direct sunlight

Direct sunlight

Roof closed

Indirect sunlight

Blade orientation

Sun protection: keep light out when open Light allowed to enter when open

Indirect sunlight

Roof closed

Direct sunlight

Direct sunlight

Roof closed

Indirect sunlight

Orientierung Lamellen

Sonnenschutz: Beim Öffnen Licht abhalten Beim Öffnen Licht hereinlassen

Indirekte Sonneneinstrahlung

Geschlossenes Dach

Direkte Sonneneinstrahlung

Direkte Sonneneinstrahlung

Geschlossenes Dach

Indirekte Sonneneinstrahlung

Pare-soleil : retient la lumière à l’ouverture Laisser entrer la lumière à l’ouverture

Orientation des lames

Lumière indirecte du soleil

Toit fermé

Lumière directe du soleil

Lumière directe du soleil

Toit fermé

Lumière indirecte du soleil

Oriëntatie lamellen

Indirect zonlicht

Gesloten dak

Direct zonlicht

Direct zonlicht

Gesloten dak

Indirect zonlicht

Zonwerend: licht tegenhouden bij openen Licht binnentrekken bij openen
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Bases de montaje
Los requisitos de resistencia determinan la necesidad de utilizar bases de montaje reforzadas o no reforzadas.

Bases de montaje estándar Bases de montaje reforzadas

En lugares con mayores cargas de viento, la pérgola debe 
estar equipada con bases de montaje reforzadas para 
garantizar la estabilidad de la estructura.
Por ejemplo: regiones costeras, instalación en altura o en 
azotea.

	• Grosor de la placa base: 10 mm
	• Longitud del núcleo: 1495 mm
	• Placa base visible: 270 x 270 mm

Utilización en condiciones normales, sin aumento 
de la carga de viento.

	• Grosor de la placa base: 6 mm
	• Longitud del núcleo: 300 mm
	• Placa base visible: 270 x 270 mm

Mounting bases
The strength requirements determine whether or not reinforced mounting bases are needed.

Standard structure version Extra reinforced structure version

At locations with increased wind loads, the cover must be 
equipped with reinforced mounting bases to guarantee the 
stability of the structure.
Examples include coastal areas, installation at a height or on a 
rooftop terrace.

These mounting bases must be fixed directly to the concrete.

Extra reinforced mounting bases
	• Base plate material: aluminium
	• Base plate thickness: 63/64”
	• Base plate color: 

RAL 7016 (visible + visible corner type) 
Color of the structure (invisible type)

	• Visible base plate: 10 5/8” x 10 5/8”
	• Core length: 1’ 7 11/16”

For use in normal circumstances, without increased 
wind load. Certain side infills do require reinforced 
mounting bases on the adjacent columns.

Standard mounting bases
	• Base plate material: inox
	• Base plate thickness: 15/64”
	• Base plate color:  

color of the structure
	• Visible base plate: 10 5/8” x 10 5/8”
	• Core length: 11 13/16”

Reinforced mounting bases
	• Base plate material: inox
	• Base plate thickness: 25/64”
	• Base plate color:  

color of the structure
	• Visible base plate: 10 5/8” x 10 5/8”
	• Core length: 4’ 10 55/64”
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Mounting bases
The strength requirements determine whether or not reinforced mounting bases are needed.

Standard mounting bases Reinforced mounting bases

At locations with increased wind loads, the cover must be 
equipped with reinforced mounting bases to guarantee 
the stability of the structure.
Examples include coastal areas, installation at a height or 
on a rooftop terrace.

	• Base plate thickness: 10 mm
	• Core length: 1495 mm
	• Visible base plate: 270 x 270 mm

For use in normal circumstances,  
without increased wind load.

	• Base plate thickness: 6 mm
	• Core length: 300 mm
	• Visible base plate: 270 x 270 mm

Montagefüße
Die Anforderungen an die Festigkeit bestimmen die Notwendigkeit der Verwendung von verstärkten oder unverstärkten Montagefüßen.

Standardausführung der Struktur Extra-verstärkte ausführung der Struktur

Gebrauch unter normalen Umständen, ohne  
erhöhte Windlasten.
Bestimmte Seitenfüllungen erfordern möglicherweise 
verstärkte Montagefüße an den angrenzenden Pfosten.

	• Material der Grundplatte: Edelstahl
	• Stärke der Grundplatte: 6 mm
	• Farbe der Grundplatte: Farbe des 

Terrassenüberdachung
	• Sichtbare Grundplatte: 270 x 270 mm
	• Länge des Kerns: 300 mm

Verstärkte Montagefüße
	• Material der Grundplatte: Edelstahl
	• Stärke der Grundplatte: 10 mm
	• Farbe der Grundplatte: Farbe des 

Terrassenüberdachung
	• Sichtbare Grundplatte: 270 x 270 mm
	• Länge des Kerns: 1495 mm

An Standorten mit erhöhten Windlasten muss die Überdachung 
mit verstärkten Montagefüßen ausgestattet werden, um die 
Stabilität der Konstruktion zu gewährleisten. Zum Beispiel: 
Küstengebiete, Montage auf einer Höhe oder auf Dachterrassen.

Deze Montagefüße sollten ebenfalls direkt auf dem Beton 
befestigt werden.

Extra-verstärkte Montagefüße
	• Material der Grundplatte: Aluminium
	• Stärke der Grundplatte: 25 mm
	• Farbe der Grundplatte:  

RAL 7016 (sichbare (Eck-) Montagefüß) 
Farbe des Terrassenüberdachung (unsichtbare Montagefüße)

	• Sichtbare Grundplatte: 270 x 270 mm
	• Länge des Kerns: 500 mm

Pieds de montage standard Pieds de montage renforcés

Pieds de montage
Les exigences de résistance déterminent la nécessité d’utiliser ou non des pieds de montage renforcés.

Utilisation dans des conditions normales, sans 
charges de vent accrues.

	• Épaisseur de la platine de fixation : 6 mm
	• Longueur du noyau : 300 mm
	• Platine de fixation visible : 270 x 270 mm

Aux endroits où la charge du vent est plus élevée, 
l’auvent doit être équipé de pieds de fixation renforcés 
afin d’assurer la stabilité de la structure.
Par exemple : régions côtières, installation en hauteur 
ou sur une terrasse sur le toit.

	• Épaisseur de la platine  
de fixation : 10 mm

	• Longueur du noyau : 1495 mm
	• Platine de fixation  

visible : 270 x 270 mm

Montagevoeten
Sterkte eisen bepalen de noodzaak voor het gebruik van al dan niet versterkte montagevoeten.

Standaard montage voeten Versterkte montagevoeten

Op locaties met verhoogde windlasten dient de  overkap-
ping uitgerust te worden met versterkte  montagevoeten, 
dit om de stabiliteit van de  constructie te garanderen.
Bijvoorbeeld: kuststreken, plaatsing op een hoogte  of 
dakterras.

	• Dikte voetplaat: 10 mm
	• Lengte van de kern: 1495 mm
	• Zichtbare voetplaat: 270 x 270 mm

Gebruik in normale omstandigheden,  zonder 
verhoogde windlasten.

	• Dikte voetplaat: 6 mm
	• Lengte van de kern: 300 mm
	• Zichtbare voetplaat: 270 x 270 mm
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Bases de montaje
La elección de las bases de montaje reforzadas o no reforzadas ya se hacía automáticamente en función de los requisitos de resis-
tencia y/o de la elección de los elementos laterales. Seleccione aquí la posible versión de la base de montaje.

Tipo de Base de montaje visible Base de montaje invisible Base de montaje encastrada

Aplicación Aislada Pivot o span contra construcción Cualquier aplicación Encastrada en hormigón

Base de montaje no reforzada Disponible al precio estándar

Base de montaje reforzada Disponible con un coste adicional No disponible

Mounting bases
The choice of (extra) reinforced or non-reinforced mounting bases will be made automatically based on the strength 
requirements and/or side infill selection. You can select a finish for your mounting bases from the possible options below.

Type Visible mounting base Invisible mounting base Cast mounting base

Application Not against a structure Pivot or span against a structure All applications Cast in concrete foundation

Non-reinforced mounting base Available at standard price

(Extra) reinforced mounting base Available at a surcharge Not available

Mounting bases
The choice of reinforced or non-reinforced mounting bases will be made automatically based on the strength requirements and/
or side infill selection. You can select a finish for your mounting bases from the possible options below.

Type Visible mounting base Invisible mounting base Cast mounting base

Application Not against a structure Pivot or span against a structure All applications Cast in concrete foundation

Non-reinforced mounting base Available at standard price

Reinforced mounting base Available at a surcharge Not available

Montagefüße
Die Wahl zwischen verstärkten und nicht verstärkten Montagefüßen wurde bereits automatisch auf der Grundlage der Festigkeits-
anforderungen und/oder der Wahl der Seitenelemente getroffen. Wählen Sie hier eine mögliche Ausführung des Montagefußes.

Typ Sichtbarer Montagefuß Unsichtbarer Montagefuß Eingegossener Montagefuß

Anwendung Nicht gegen Konstruktion Pivot oder Span gegen Konstruktion Alle Anwendungen Eingegossen in Betonfundament

Nicht verstärkter Montagefuß Erhältlich zum Standardpreis

Verstärkter Montagefuß Erhältlich gegen Aufpreis Nicht verfügbar

Pieds de montage
Le choix de pieds de montage renforcés ou non renforcés était déjà fait automatiquement sur la base des exigences de résistance 
et/ou du remplissage latéral choisi. Vous pouvez choisir ici la version des pieds de montage.

Type Pied de montage apparent Pied de montage non apparent Pied de montage scellé

Application Pas contre la construction Pivot ou span contre la construction Toutes les applications Scellé dans une fondation en béton

Pied de montage non renforcé Disponible au prix standard

Pied de montage renforcé Disponible moyennant supplément de prix Non disponible

Montagevoeten
De keuze voor versterkte of niet-versterkte montagevoeten werd reeds automatisch gemaakt op basis van de sterkte-eisen en/of 
keuze van zij-invullingen. Mogelijke uitvoering van de montagevoet kiest u hier.

Type Zichtbare montagevoet Onzichtbare montagevoet Ingegoten montagevoet

Toepassing Niet tegen constructie Pivot of span tegen constructie Alle toepassingen Ingegoten in betonfundering

Niet versterkte montagevoet Beschikbaar tegen standaardprijs

Versterkte montagevoet Beschikbaar tegen meerprijs Niet beschikbaar
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Altura de paso Longitud adicional 
negativa

Longitud adicional 
positiva

66 mm con respecto 
a la parte inferior de 

la base
(estándar)

66 mm + longi-
tud adicional con 

respecto a la parte 
inferior de la base

Altura variable (mm)

Drenaje

El agua fluye en pilares de libre elección a través de un canal de 
drenaje integrado. En el caso de pérgolas de 16 m² o más, deben 
preverse al menos 2 drenajes de agua por sección de techo, con 
al menos 1 drenaje en el lado más bajo de las lamas (lado no mo-
torizado). Para todas las demás dimensiones, debe haber al me-
nos 1 drenaje el lado más bajo de las lamas (lado no motorizado). 

¡Atención!
Si sólo hay 1 pilar de drenaje de agua y la superficie es mayor de 
16 m², la capacidad de drenaje del tejado sólo será de 90 litros por 
hora (0,025 L/m².s).

3 posibilidades para la altura del canal de drenaje:
	• 66 mm hasta la parte inferior de la base, haya o no un voladizo 

(estándar).
	• 66 mm + longitud adicional con respecto a la parte inferior de 

la base. En caso de longitud adicional, puede optar por añadir 
la medida de longitud adicional a la distancia estándar de 66 
mm.  Por ejemplo, una longitud adicional de 100 mm da como 
resultado un drenaje de agua a 166 mm de la parte inferior de 
la base de montaje.

	• Altura variable Distancia mínima sobre el nivel del suelo = 40 
mm. Distancia máxima = altura de paso - 415 mm. La altura 
se mide siempre desde la parte inferior de la base de montaje 
hasta el centro del orificio de drenaje. 

66 6666

Overlengte

66
6666

6666

Passage height Negative overlength Positive overlength

66 mm relative to 
bottom side of base

(standard)

66 mm + overlength 
relative to bottom 

side of base

Variable height (mm)

Water drainage

Water will be drained down an integrated drainpipe in the 
columns of your choice. Starting at 16 m², a minimum of two 
drainage outlets must be arranged for each roof section, of 
which at least one drain must be on the lowest side of the 
blades (not on the motor side). For all other dimensions, at least 
one drain must be arranged on the lowest side of the blades 
(not on the motor side).

Please note!
If there is only one water-draining column and the surface area 
is greater than 16 m², the drainage capacity of the roof will only 
be 90 litres per hour (0.025 L/m².s).

Three options for the height of the drainpipe:
Standard or reinforced mounting bases

	• 2 19/32” relative to bottom side of the base, regardless of whether or not overlength is applicable (standard).
	• 2 19/32” + overlength relative to the bottom side of the base. In case of overlength, you can choose to have the  

overlength size included in the standard distance of 2 19/32”.  
For example: an overlength of 3 15/16” means water drainage at 6 17/32” relative to the bottom side of the mounting base.

	• Variable height Minimum distance above ground level = 1 37/64”. Maximum distance = passage height – 1’ 4 11/32”.  
The height is always measured from the bottom side of the mounting base to the centre of the drainage hole. 

Extra reinforced mounting bases
	• 4 23/32” relative to bottom side of the base, regardless of whether or not overlength is applicable (standard).
	• 4 23/32” + overlength relative to the bottom side of the base. In case of overlength, you can choose to have the  

overlength size included in the standard distance of 4 23/32”.  
For example: an overlength of 3 15/16” means water drainage at 6 17/32” relative to the bottom side of the mounting base.

	• Variable height Minimum distance above ground level = 4 23/32”. Maximum distance = passage height – 1’ 4 11/32”.  
The height is always measured from the bottom side of the mounting base to the centre of the drainage hole. 

Overlengte

2 19/32”

2 19/32”

2 19/32”

2 19/32”

2 19/32”

Passage height Negative overlength Positive overlength

66 mm relative to 
bottom side of base

(standard)

66 mm + overlength 
relative to bottom 

side of base

Variable height (mm)

Water drainage

Water will be drained down an integrated drainpipe in the 
columns of your choice. Starting at 16 m², a minimum of two 
drainage outlets must be arranged for each roof section, of which 
at least one drain must be on the lowest side of the blades (not 
on the motor side). For all other dimensions, at least one drain 
must be arranged on the lowest side of the blades (not on the 
motor side).

Please note!
If there is only one water-draining column and the surface area is 
greater than 16 m², the drainage capacity of the roof will only be 
90 litres per hour (0.025 L/m².s).

Three options for the height of the drainpipe:
	• 66 mm relative to bottom side of the base, regardless of 

whether or not overlength is applicable (standard).
	• 66 mm + overlength relative to the bottom side of the base. 

In case of overlength, you can choose to have the overlength 
size included in the standard distance of 66 mm. For example: 
an overlength of 100 mm means water drainage at 166 mm 
relative to the bottom side of the mounting base.

	• Variable height  
Minimum distance above ground level = 40 mm.  
Maximum distance = passage height – 415 mm.  
The height is always measured from the bottom side of  
the mounting base to the centre of the drainage hole. 

66 6666

Overlengte

66
6666

6666

Durchgangshöhe Negative Überlänge Positive Überlänge

66 mm im Hinblick 
auf Fußunterseite

(standard)

66 mm + Überlänge 
im Hinblick auf Fuß-

unterseite

Variable Höhe (mm)

66 6666

Overlengte

66
6666

6666

Das Wasser fließt in frei wählbaren Pfosten über ein integriertes Abflussrohr. Bei Überdachungen ab 16 m² müssen für jeden 
Dachteil mindestens zwei Entwässerungen angebracht werden, von denen mindestens eine Entwässerung an der niedrigsten 
Seite der Lamellen (Nicht-Motorseite) gelegen sein muss. Bei allen anderen Abmessungen muss an der niedrigsten Seite der 
Lamellen (Nicht-Motorseite) mindestens eine Entwässerung angebracht werden.

Achtung!
Wenn nur 1 wasserabführender Pfosten vorhanden ist  
und die Fläche 16 m² überschreitet, beträgt die Abflussmenge  
des Daches nur 90 Liter pro Stunde (0,025 l/m².s).

Entwässerung

Drei Möglichkeiten für die Höhe des Abflussrohres:
	• 66 mm im Hinblick auf Fußunterseite, unabhängig davon, 

ob Überlänge vorhanden ist oder nicht. (Standard)
	• 66 mm + Überlänge im Hinblick auf Fußunterseite. Bei 

einer Überlänge können Sie wählen, ob die Überlänge zum 
Standardabstand von 66 mm addiert werden soll.  Z.B. 
Überlänge von 100 mm wird Wasserabfluss auf 166 mm 
von der Unterseite des Montagefußes vorgesehen.

	• Variable Höhe   
Mindestabstand über dem Boden = 40 mm.  
Höchstabstand = Durchgangshöhe - 415 mm.  
Die Höhe wird immer von der Unterseite des 
Montagefußes bis zur Mitte des Abflussloches gemessen.

Hinweis: Bei Extra-verstärkte Montagefüße beträgt die Höhe 
des Abflussrohres 120 mm

Hauteur de passage Surlongueur 
négative Surlongueur positive

66 mm par rapport 
à la face inférieure 

du pied
(standard)

66 mm + surlon-
gueur par rapport à 
la face inférieure du 

pied

Hauteur variable 
(mm)

Évacuation de l’eau

L’eau s’écoule par des colonnes à choisir via une descente inté-
grée. Pour les toits à partir de 16 m², il faut prévoir au moins deux 
évacuations d’eau par pan de toit, dont au moins une évacua-
tion du côté le plus bas des lames (pas du côté du moteur). Pour 
toutes les autres dimensions, au moins une évacuation doit être 
prévue du côté le plus bas des lames (pas du côté du moteur).

Attention !
Si une seule colonne de drainage est présente et que la surface 
est supérieure à 16 m², la capacité de drainage du toit ne sera que 
de 90 litres par heure (0,025 L/m².s).

3 possibilités pour la hauteur du tuyau d’évacuation :
	• 66 mm par rapport à la face inférieure du pied, qu’une 

surlongueur soit prévue ou non (standard).
	• 66 mm + surlongueur par rapport à la face inférieure du 

pied. En cas de surlongueur, vous pouvez choisir d’ajouter la 
dimension de la surlongueur à la distance standard de 66 mm.   
Par exemple, une surlongueur de 100 mm se traduit par une 
évacuation d’eau à 166 mm par rapport à la face inférieure du 
pied de montage.

	• Hauteur variable  
Distance minimum au-dessus du sol = 40 mm.  
Distance maximum = hauteur libre - 415 mm.  
La hauteur est toujours mesurée de la face supérieure du pied 
de montage au centre du trou d’évacuation. 

66 6666

Overlengte

66
6666

6666

Waterafvoer

Water loopt in vrij te kiezen kolommen via een geïntegreerde afvo-
erpijp. Per dakdeel dienen er voor overkappingen vanaf 16 m² min.  
2 waterafvoeren voorzien te worden waarvan ten minste 1 afvo-
er aan de laagst gelegen zijde van de lamellen (niet-motorzijde). 
Voor alle overige afmetingen dient er minstens 1 afvoer voorzien te 
worden aan de laagst gelegen zijde van de lamellen  
(niet-motorzijde).

Opgelet!
Indien slechts 1 waterafvoerende kolom aanwezig is en de op-
pervlakte groter is dan 16 m², zal de afvoercapaciteit van het dak 
slechts 90 liter per uur bedragen (0,025 L/m².s).

3 mogelijkheden voor de hoogte van de afvoerbuis:
	• 66 mm tov onderzijde voet ongeacht of er één al dan geen 

overlengte werd voorzien(standaard).
	• 66 mm + overlengte tov onderzijde voet. In geval van 

overlengte kan je kiezen om de overlengte-maat bij de 
standaardafstand van 66 mm bij te tellen.   
Bv. overlengte van 100 mm wordt waterafvoer op 166 mm t.o.v. 
de onderkant van de montagevoet.

	• Variabele hoogte   
Minimum afstand boven grondniveau = 40 mm.  
Maximum afstand = doorloophoogte – 415 mm.  
De hoogte wordt steeds gemeten vanaf de onderzijde van de 
montagevoet tot het center van het afvoergat. 

Doorloophoogte Negatieve overlengte Positieve overlengte

66 mm t.o.v. onder-
zijde voet
Standaard

66 mm + overlengte 
t.o.v. onderzijde voet

Variabele hoogte 
(mm)

66 6666

Overlengte

66
6666

6666
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OTRAS  
HERRAMIENTAS
¿Quiere saber más? Consulte el 
portal profesional de nuestra página 
web (renson.net), donde también 
están disponibles las siguientes 
herramientas.

	• Dibujos técnicos
	• Documentos de formación
	• Guía de instalación
	• Manual de usuario 
	• Libro de fotos digital y redes sociales
	• … 

OTHER TOOLS
Want to find out more? Visit the 
Professional Portal on our website 
(renson.net) to access the following 
tools.

	• Technical drawings
	• Training documents
	• Installation manual
	• User manual 
	• Digital photo book & social media
	• … 

OTHER TOOLS
Want to find out more? Visit the 
Professional Portal on our website 
(renson.net) to access the following 
tools.

	• Technical drawings
	• Training documents
	• Installation manual
	• User manual 
	• Digital photo book & social media
	• … 

SONSTIGE TOOLS
Mehr erfahren? Besuchen Sie bitte 
das Profiportal auf unserer Website 
(renson.net), auf dem auch die 
folgenden Tools zur Verfügung 
stehen.

	• Technische Zeichnungen
	• Schulungsunterlagen
	• Installationshandbuch
	• Gebrauchsanleitung 
	• Digitales Fotobuch & soziale Medien
	• … 

AUTRES OUTILS
En savoir plus ? Veuillez consulter 
le portail professionnel sur notre 
site web (renson.net) où les outils 
suivants sont également disponibles.

	• Dessins techniques
	• Documents de formation
	• Manuel de montage
	• Mode d’emploi utilisateur
	• Livre photo numérique & médias 

sociaux 
	• … 

ANDERE TOOLS
Meer weten? Raadpleeg de 
professional portal op onze website 
(www.renson) waar ook volgende 
tools beschikbaar zijn.

	• Technische tekeningen
	• Trainingsdocumenten
	• Installatiehandleiding
	• Gebruikershandleiding 
	• Digitaal fotoboek & sociale media
	• … 

http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
https://www.renson.eu/en-us/professional/photo-books-digital
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
http://www.renson.eu
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